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Հա յ-վրաց ական գրական կապերի ամրապնդման ուղղությամբ խոշոր 
դեր է կատարել վրալյ ականավոր բանաստեղծ Ր» *հր/' շաշւ/ իլին: Մեր այս 
Հոդվածի նպատակն է ոչ թե Հանգամանորեն անդրադառնալ Ա՛յդ Հարցինթ 
այլ աւսլ մատենագրական տեղեկություններ 4*րիշաշվիլու և Հայ գրակա-
նության կապերի մասին։ 

/*• *հրիշաշվի լու գրական գործոլնեութ յունը կարելի է բա J անել երկու 
Հիմնական շրֆանի. ա. նախասովետական (1904—1920) և ր» սովետական 
(1921֊ից սկսած)։ Վերջինս, իր Հերթին, կարելի է դիտել երկու ենթաշըր-
քսանով՝ մեկը 1921—1930 և մյուսը 1030֊ ի ց մինչև այսհր* 

Աոաջին շրջանում /*, 9* ր ի շա շվ ի լին վրաց գրականության ասպարե-
ղում Հանդես է գալիս գերազանցապես իբրև սենտիմենտալ գրող, քնար-
երգու, սիրո երգիչ։ Նա նույնպիսի մոտիվներ Է երգում, ինչ որ մեր գրա-
կանության մեջ Ավ» ՐսաՀակյան ը։ 

Ավ, ՒսաՀակյանն т. /*. 9»րիշաշվիլին գրեթե միատեսակ կամ միև-
նույն լարերով են երգում իրենց սիրած Հայրեն իքը, Հայրենի օջախը, 
Հսէյրենի կտուրը, այն տարբերությամբ, որ Հայ բանաստեղծի շրթներում 
Հնչում Է Ալագյազ-Արագած ը, Մանթաշը, ^ինգյոլը, Եիրակը և այլնճ Հայ 
գյուղացի ութ յան շրջապատում, մինչդեռ վրաց բանաստեղծը պտտում Է 
Հին Թ բիլէ" Է Է 1Ոէ-Ր?.Ըճ Հանդերձ Նարիղալայով և Խարփուխ֊ Սե յդաբաբով, 
եր բեմն տուրք տալով ոլրրան իղմ ին, որը արտաՀայտված Է պրոլետարիա-
տին նվիրված նրա մի շարք բանաստեղծություններում։ 

Այս շրջանին Է պատկանում, ի միֆի այլոց, և ցարիզմի դեմ ուղղված 
բանաստեղծությունը, որը P. Է7.ա2.է1 ՒԺ^ ԳՐ^Լ £/* ^Է ՓՈՔՐ այլափոխ-
ված ձևով տպվեց) 1907 թվականին ([Փչիր քամի3 վերնագրով։ 

՛հր ի շաշվի լու ստեղծագործության երկրորդ շրջանը սկսվում Է 
մի տեսակ սկի սա լռելյայն} գործունեության ենթաշրջանով, որը տևում Է 
մոտ 10 տարի (1921—1930), երբ բանաստեղծը իր ամբողջ եռանդը նվի֊ 
րում Է* բանասիրական բնույթի գործերի մշակման, Էնչպիսիք են {Հով-
Հանն ես Թուման յան ը վրացերենս, ([Հին բիէիսիի գրական բոհեման», 
«Ալեքսանդր Ցագարելու կոմեդիաներըՏ>, €Ալեքսանդր Ճավճավաձեի եր-
կերըJ> և այլն։ 

Այս տասնամյակի ընթացքում բանաստեղծը Հորինում Է ընդամենը 
10-ի չափ բանաստեղծություն, որոնցից մեկր1 նվիրված Հովհաննես Թու-
ման յան ի Հիշատակին՝ կցվեց վերջին իս երկերի վրացերեն թարգմանու-
թյունների միՀատորյակին 1924 թվականին է իսկ վ^՚ցը Հեղինակի ֆաքսի-
մԷլե ի ձևով վի մա գրական Հրատարակությամբ լույս ընծայվեց աոանձին բ րո-



30 Լ. Մ ելիքէ, եթ-ft եկ 

շյոէ֊րոէ[ 1930 թվականին*։ Սրանք են, 1. «Մոլլան մինպրեթի վրա», 1923 
(Л? 93), 2. <Г Գո ւդուկի սաՀաոին Էլ քամին չի բերումն, 1925 ( № 95), 
3» «Հանճարների ճակատագիրը Թրիլիսիի շուկայումJ>, 1927 (Հայերեն չկա), 
4» «՛հու կայլասերվեսշ, 1928 (№100), 5» ^Զրույց արՒյ1՚'11'0 գոլրս գալոէ֊ց 
Հեաո, երբ օդում գարնան Հոտ Էր փչում}, 1929 (Հայերեն չ1լա), և Ց. «Զր " L J ց 
գրաշարի Հետ իմ գրքէ տպագրության մի£ոցինյ>, 1929 (Հայերեն չկա)։ 

Ւ, Գրիշաշվիլու գործունեության երկրորդ ՀՐ^անի ^Ր^Ր՚՚ՐԴ են թաշըր-
9անը բանաստեղծի տաղանդի վերելքի շրջանն Է, երբ նաճ սկսած 1930, 
թվականից ե մանավանդ ՍՍՌՄ գրողների աոաջին Համագումարից (1936) 
Հետո% լծվում Է ստեղծագործական եոանդու֊ն աշխատանքի։ 

0տ եղծ ագո բծական այս նոր ուղին 1*, 4՝ր ի շաշվի լին սկսում Է Հրաժեշտ 
տալով Հնին If. Հնի արաաՀայաիչ Հին ԹբիլիսիիՆ։ 

«Հրաժեշտ Հին Թբիլիսիին» կամ «*հուդոլկի սաՀաոին Էլ քամին չի 
բերումJ բանաստեղծության մեг9 բանաստեղծը գրում Է, 

«Ով) ՀԷ՚Ա ԹբԷլիսիէ Ъըսլատա 1լԱ այն Հին 

Թօղեց Է մ սիրտ լ»՝ լու֊ո. Հե ռան ա լո վ . 

Որոշվեց, պետք Է փոխեմ իմ ոտ դին»»» 

Թողնում եմ ես քեզ»»» դե) մընաս բարով,,»2>է 
0 " 

Եվ այս մոմենտ ից սկսած չի լինում գրեթե ոչ մ իճ փոՔՐ Է շատե 
՛նշանակալից* երևույթ կամ դեպք մեր սոցիալիստական մեծ Հայրենիքի, 
նաԱ Հայ ժողովրդի կյանքում, որն այսպես թե այնպես արձագանք Հգըտ~ 
ներ f1» 4*րիշաշվիլու ստեղծագործության մե£։ 

Ր» * , / ' / г 2 ш 2 ' i t l l 1 ^ արձագանքում Է «Սասունցի *Իավթիյ> Հոբելյանին, 
մասնակցելով մեր խմբագրությամբ 1939» թվականին լույս տեսած «Սա-
սուն ց ի ՛հավի թյ> ժ ողովածուումճ իր Հան րած անոթ «Մ ուխամ մ աղՖ-ով 
|Л? 133)» Հաղորդ տա րին նա մասնակցո ւմ Է Ավ. Ի սաՀակյան ի ծննդյան 
65-ամյակի Հոբելյանին՝ վարպետին նվիրված իր սքանչելի ձոն*-ոտանա-
վորով (№ 135)» 1945 թվականին նա մասնակցում Է Սայաթ-Նովայի Հ ի-
շատակին նվիրված Հանդեսներին, երր Հայկական ՍՍՌ կաոավարութ յան 
կողմ ից պարգևատրվում Է Հատուկ «պատվո գրովն և Հայկական ՍԵՌ ար-
վեստի վաստակավոր գործչի կոչումով, 1948 թվականին մասնակցում Է 
Խ. Աբովյանի անՀայտացման 100֊ամյակին նվիրված «Հուշ-օլէերինֆ, գրե-
լով «Վերք Հայաստանի ՀեղինակինJ> բանաստեղծությունը (№ 181)» 1945 
թվականին Ի. Պ՚Ր['Հաշվիլին արձագանքս ւմ Է Մ. Նալբանդ յան ի ծննդյան 
125 •՛ամ յա տոնակատարությանը, մասնակցելով Երևանում և Թբիլիսիում 
կազմակերպված Հորելենական Հանդեսներին, ուր անձամբ արտասանում Է 
իր <ГՄիքայել Նալբանդ յանինչ բանաստեղծությունը (№ 193)։ 

Ր» ւ*ր Է շաշվի լին Հայ-վրաց ական բա րեկա մ ու թ յան, Անդրկովկաս յան 
ժողովուրդներ ի եղբայրութ յան և բովանդակ Սովետական Միության աղ֊ 
գ երի Համե ր աշխ ութ յան սրտառուչ երգիչն Է։ 

Ուստի և միանգամայն Հասկանալի Է, թե ինչու մեր Եղիշե պատմա-
գրի նման, որը գրում Էր, թե 

1 Ի. Գւփշաշւ]իլի> Վեց րանաստեդձություն (Էքվսէ ԼեՔ"Ի)է Թբ*, 1980, 16 ԷՀ (վրա֊ 
ցերհնի 



ւ՚րիշաշմիլին և Հաչ գթա կահ ութ յո d i p 

էՀ£ուգռւ.թյուն է մայր րարյաց, 

ԱՆղու-դութ յունճ Հնող *լԱք ր յաց}է 

/•« Պ*րիշաշվիլին ևս շեշտում Էճ 

քհդրա յ ր ութ յուն ր սառաֆիյանա է, 

Թըչեամnt-թյսւնըՀ էժանագին Дորձ^։ 

Ւսկ նրա «Կուր և Արաքս» (Մակվարի գա Արեգի) բանաստեղծսt-

թյուն ը (1939)* կարծես թե ձայնակցում Է Սայաթ-Նովայի, Ն, ք՝ ա րա թ ա-

ւ՚էՒԼ"1՜9 ՚ Աբովյանի, Ռ, Պատկան յան ի և այլոց երկերում արծարծված թ ե ֊ 

զի ն9 որով զույգ գետերը զու յգ ժողովուրդներ ի ազգակցությունն են պատ-

կերացնում ։ 

* 

*հրականագ իա ական- Հետազ ոտ ական գործերը բավական լա յն տեղ են 

բոնում բ , *հրիշաշվիլու ստեղծագործության մեք։ Եվ աՀա այդ գործերի 

մի տեսակ, թեև Համառոտ՝ ամփոփումը տրված Է «Գրականագիտական 

պրպտումներն Լկի տերա տուր ուլի նարկվեվեբի) վերնադիրը կրող ժողովա-

ծուի մեք, որը 1952 թվականին լույս տեսավ Թբիլիսիում։ 

Անկախ սրանից /*. 4*րիշաշվիլու աշխատասիրությամբ և խմբա-

գրությամբ լուJ и են տեսել աոանձին Հատորներ, նվիրված այս կամ այն 

Հեղինակին, կամ գրական խմբակներին, որոնցից մի քանիսը լէովին թե 

որոշ չափով շփվում Է Հայ գրականության Հանգուցային խնդիրների Հետէ 

Այսպիսիք ենճ «ԱայաթնովաՅէ, «Հին սրիչիս ի ի գրական բոՀեմանյ», 

«Я*, Սունդուկյան ԸՖ, О ' Հ ո վ Հ , Թուման յան ըՖ և այլն, որոնց մասին արժեր 

փոքր ի շատե մանրամասն խոսել։ 

1. «ՍԱՅԱԹՆՈՎԱյ> 

Այսպիսի վերնագրով Է լույս ընծայված 1918 թվականին Ի, Գրիշաշվիլու 

Հրատարակություն-մենագրությունը, որով երիտասարդ բանաստեղծը լուրք 

տեղ գրավեց վրաց գր ական ագի տ ութ յան բնագավառում և որով նա ստեղ-

ծեց մի տեսակ կամուրf Հայ գրականագիտության Հետ շփման ուղիով։ 

Հրատարակությունը բաղկացած Է 2 մասից, ա• «Սա յաթն ո վան և Հին 

Թբիլիսին* Էտյուդը (Էք 5—85), և բ. Սայաթնովայի վրացերեն խաղերի 

e d i t i o p r i n c e p s - / » ! 28 Հատ բանաստեղծությամբ (էք 95—124), Հանդերձ 

« ք*աոա ր ան»-ով (էք 125—134)։ 

Եվ այս Հրատարակությամբ, կարելի է Համարձակ ասել, Հիմք դրվեց 

վրացական սա յաթնովագի տութ յան ըդ քանի որ այն զարթեցրեց վրաց 

Հասարակու թ յան մեք և առանձնապես գրական ու գիտական շրջաններում 

Հետ աքրքրություն դեպի Սայաթ-Նովայի անձնավորությունը, նրա ժամա-

նակաշրջանը, նրա ստեղծագործությունը և այլն, որոնց նվիրեցին իրենց 

Հոդվածները, մենագրու թ յունները և նույնիսկ աոանձին Հրատարակու-

1 СՍասունցի Գավիթ*, ժողովածու, սչրոֆ* Լ» Մ ելիքս ե թ ֊ Բեկի իմ բաղրութ յամ բf 

Թրիքիս ի, 1030 էշ 3։ Ի . Գ ւ փ օ ա շ վ ի լ ի , Բանաստեղծություններ, Թրի լիսի, 1040, էք 108 (վրա-

ց ե ր ե ն ) ։ 

8 Նույն տեղում, էք 125 (Հմմտ, «Լիտերատուրա գա Խելովներա», 1045, № 28)։ 



թյռլեները ՝ Կ. Կեկելիձեն, Ա. Ւարամ ի ձեն , Գ. Լեոնիձեն, Օաւլո բ Ւ ա լա խա՛-
շվի լին ք տողերիս ԳՐՈԴԱ ե շատ ուրիշները։ Աոանձին գրքով են Հրատարակ-
ված ^՝էոՐգէ Լեոնիձեի «Բանաստեղծ Ս աա թնավան J, (Մ գոս ան ի Սաաթնա-
վա), Թրիքիսի, 19301 63 Էք, ե. տողերիս գրողի ղույգ գործերը. ա. <rU այբւթ-
նովայի ով ւ1*նելը, քննա կան֊ կեն սագ րական Էտյուդն (Սայաթնովաս վի-

նաորա. կրիտիկուլ-բիոգրաֆիուլի Էտյուդի), Թր., 1930, V I I I + 165-\-015 ԷՀ, 
ե ր. «Սայաթնովայի Հայերեն խաղերի 1րԷվ (ՀողովածունЛ> (Սայաթնովաս 

и ո մ ի։ ու ր լեքսթա սրուլի կր^րուլի), թարգմանություն տարբերակներով, 

աոա շարան- ներած ականով, ծանոթ ագրութ յուններով և րաոար ան-ցանկե-

րով, Թր., 1935, 131 Էի 

7® դեպ նշենք, որ Հատուկ սիրովդ դեպի Սա յաթ-Նովա Համակված Է 

/*. 4* րի շաշվի լու բանաստեղծությունը «Սայաթ-Նովայի քյաման)ովյ> կամ 

«Սայաթ-Նովայի սաղով} (As 143), որին կից պիտիք անշուշտ, ^է^վի ե 

ՀովՀ. Թումանյանի «Սայաթ-Նովան} խաղի թարգմանությունը վրացերենդ 

որը /*• ի շաշվի լին նախ տպեց «Մնաթոբի յ> ամսագրում (1948 № 4, էք 24), 

ապա և ՀովՀ. Թ ումանյանի <r Ընտիր երկեր ի J> 1948 թ. Հրատարակութ յան 

մեք (էք 18)։ 

Րր% «Ս այաթնովաՖ նշանակալից մենագրության մեք J*. Գրի շ աշ վիլին 

Հատկապես ընդգծում է այն, թե ինչն եղավ աոիթ այդպիսի գործին ձեռ-

նամուխ լինելուն։ 

Առիթ ը 1914 թ. մայիսի 15-ին (Հին տոմարով) Թ բիլիս ի ի Մեյդանի 

</« Գեորգ եկեղեցու բակում ՀովՀ. Թումանյանի նախաձեռնությամբ կառուց-

ված Սայաթ-Նովայի Հուշարձանի Հանդիսավոր բացումն էրէ որին, ի թիվս 

այլոց, ներկա Էին և վրաց Հասարակության ներկայացուցիչները, որոնք 

դիմել Էին երիտասարդ բանաստեղծին Հետևյալ խոսքերով. 

«Թ բիլիսեցի մարդ ես, մայրդ ՀայուՀի, ըստ երևույթ ին կՀիշես Սա-

յաթնովայի վրացերեն խաղերը, կամ լսած կլինես նրա կապը ժամանակի 

վրացիների Հետ... լավ կլիներ գլուխ բերեիր այսպիսի մի աշխատություն, 

ժողովե իր Սա յաթնովայի վրացերեն խաղերը, և ապա նրա կենսագրության 

կցումով Հրատարակէիր, որպեսղի վրաց Հասարակությունն իրաղեկ լիներ 

այս Հազվագյուտ բանաստեղծ* երգչի և նրա ժամանակի Հետ X) (էք 7)։ 

Եվ սրանից Հետո Ւ. Գրէ շաշվի լին Հանձն է առնում «Ս ա յաթնովա Jb 

թեմային նվիրված պատասխանատու գործը, որը և կատարում է ամենայն 

սիրով և բարեխղճությամբ։ 

Սայաթ-Նովայի խնդրին Ւ. Գրի շաշվի լին անդրադարձավ նաև Հատուկ 

Հոդվածով, որ գրեց 1945 թվականին Հոբելենական օրերի կապակցությամբ, 

այսպիսի վերնագրով. «Սա յաթնովայի Հիշատակին (նրա մաՀվան 150-

ամյակի առթիվ)}, և որը մտել է նրա «Գրականագիտական պրպտումներՖ 
ժողովածուի մեք, 1952, էք 216—219։ 

Վյերքինումս, խոս ելով Ս այաթ-Նովայի քնարի մասինդ Ր. Գրէշաշվի֊ 
լին Համ եմ ատում է նրան Ալ. Ճավճավաձեի և Գր* Օրբելիանու ստեղծա-
գործության Հետ, որոնք գրում էին մուխամբաղի ձևով, և վերՀիշում է 
1914 թ. մայիսի 15-ի տոնակատար ութ յոլնը Սայաթ-Նովայի Հուշարձանի 
բացման առիթով։ 



за 

2. «ՀԻՆ ԹԲԻԼԻՍԻԻ ԳՐԱԿԱՆ ԲՈՀԵՄԱՍ 

Ր» Գրի չաչ վ ի լո՛ւ ր ան ա и ի ր ա կան - գ ր ա կան ա գ ի տ ա կան գործերի չարքում՝ 
առանձնապես աչքի է ընկնում Г Հին Թրիլիսիի գրական բոՀեման* (Զվելի 
Թ բ ի լի и ի и լի տե րատուրուլի բոՀեմ ա) կոչված մենագրությունը, Թր ի լի ո ի 
1927, 258 Էք, ուր նա մանրամասն խոսում է ^P I'll*" [' [" կ/՚ն ա ո - ղարա չո-
խելնե րի ( и Աչ ուխավորների) Հին նիստուկաց ի, ա րՀես տավո րութ յան — Համ— 
քարության և այլ սպեցիֆիկ երևույթների մասին, ուր որոշ դեր էին խա-
ղում Թրիլիսիի Հա յերբ։ 

խոսում է, ի մ իքի այլոց, Թ բիլիսաՀայ Գևորգ Ս կան֊ 
դարն ո վայ ի (էշ 101 և այլն), Հաղիրիի (էք 272 և այլն) և ուրիշների մա-
սին, որոնք որոշ անուն էին Հանել վրացական. պոեզիայի ասպարեզում 
նույնիսկ и ե ր վաստակել վրաց Հասարակության որոշ խավերում։ 

Հիշյալ դեմքերին նվիրված աեսություններին կցված են լուսանկար-
ներ վրացերեն ֆաքս իմ ի լեներով (էք 195), նաև Հայազգի նկարիչների 
Ա. Շամշին յան ի (էք 205) և Խո քարե կով ի (էք 209—216) կատարած էսքիզ-
ների պատճենն ելւը։ 

Գրքին կցված է նաև դժվարիմաց բառերի « Բառարան » (էք 235—256)'։ 

3. Գ. ՍՈՒՆԳՈՒԿՑԱՆԻ ՊԻԵՍՆԵՐԸ ՎՐԱՑԵՐԵՆ 

Հայ մեծ թ ատեր ագի ր Գա բ ր իել Սո լն դուկյան ի ծննդյան 125- ամյակի 
կապակցությամբ 1950 թ. Թ ր իլիս ի ում լույս տեսավ նրա երկերի միՀա-
ա որ յակը վրացերեն, որի տիտղոսաթերթը կարդացվում է այսպես• 

Սուն դուկյան д. Պիեսներ, Ի. էւոս խմբագրությամբ, 
առա ք արանով, ծանոթագրություններով և բառարանով, Սաբճոթա Մ ծե-
Րալի (Սովետական գրող) Հրատարակչություն, &՝բիլիսի 1950», 8000 տի* 
բաժով։ 

Рш Սուն դուկյան ի լու и ան կա ր ո վ և վրացերեն ֆա ք-
սիմիլեով, որին Հետևում է ի. ւ՝րիշաշվիլու <ГՆերածական» Հոդվածը՝ «Սուն֊ 
դուկյանցը վրացական բեմի վրա» (էք 5—28), որը 1952 թ* արտատպվեց 
նույնի <rԳրականագիտական պրպտումներ» ժողովածուում, էք 220—266, մի 
այլ, այն է1 «Գա ր ր ի և լ Սուն դուկյան ցը և վրաց Հասարակայնու թյունը» 
վերնագրով։ Նույնը լույս տեսավ նաև Հայերեն թարգմանու թ յամբ4 «Սովե-
տական դրականություն և* արվեստ», 1950, № 7, էք 119—133։ 

ՍՔՒ Բոլն նյութն են կազմում Գ.* Սունդուկյանի Հեաևյալ պիեսները_ 
ա• <г Պե պո», իրեն՝ Հեղինակի1 թ արգմանու թ յամբ (էք 1—64) 
բ, ՚ «Խաթաբալա», թարգմ, Ւոսեբ Բաքրաձեի (էք 65—139) 
գ. «՛Բանդած օքախը», թարգմ. նույնի (էք 141—209) 
դ. «էլի մեկ զոՀ», թարգմ. Վ. Արաշիձեի (էք 210—281) 
ե. Բաղնրսի բոխչա», թարգմ. նույնի (էք 283—311) 
զ. <ГԳիշիրվան սաբրը խեր է», թարգմ. նույնի (էք 313—327) 
է. *0 սկան Պետրովիչն էն կինքում», թարգմ. % Տեր- Րավթ յան ի 

(էք 328—341). 
Բոլն նյութին կցված են /*• Գրիշաշվիլոլ կազմած <ք Ծանոթագրու-

թյունները» (էք 343—358) և <քԲառարանձ֊ը (էք 359—366), այ/և բազմա-
թիվ պատկերներ և աֆիշաների ընդօրինակությունները* 
Տեղեկագիր 2—Տ ՚ 



Սույն Հրատարակությամբ Ր. ^ր ի շաշվի լին մեծ ծառայություն մա-
տուցեց վրաց Հասարակությանը Հայ մեծ թատերագրի ստեղծագործու-
թյունը նրան մատչելի դարձնելու Համար, որի կապակցությամբ զգալիո-
րեն աշխուժացավ Հետաքրքրությունը Գ. Սուն դուկյան ով նաև. 'վրաց 
թատրոնում, ուր վերակենդանացավ «Պեպո»-ի բեմադրումը սիստեմատիկ 
կերպով, աքն էլ շատ Հա քող (երբեմն Հայ դերասանների մասնակցությամբ)։ 

Սույն Հրատ ա րա կութ յունը լավ ընդունելություն գտավ վրաց մա֊ 
մ ուլումt 

Ցավալի է միայն, որ այս մ իՀատո րյակում ամփոփված չեն 9 ՚ . Ս ուն֊ 
դուկյանի մյուս երկերն ևս, որոնք վաղուց առկա են վրացերեն թարգմա-
նությամբ, օրինակ. €՝Լարինկի վետերը», իսկ 1911թ. օգոստոսի 11-ին Բոր֊ 
քոմ ի ում գրած քԿաակ»-ը ամ րողքապես զետեղված է գիտական Հրատարակչի 
СՆերածական» Հոդվածում իբրև լոկ մեք բերում (ցիտատ jt 

Մի շարք գծեր Գ. Սունգուկյանի կյանքից Ի. Գրիչաշվիլին բնութա-
գրում է իր СՀին թատրոնում» (Ջ՚վել թ եատ րշի ) գրքում, Թբ., 1948, 

էք 95—96։ 
Հիշատակության արժանի է նաև <ГՁկնորս Պեպոյի երգը» (№ 106), 

որը 7*. Գրի շաշվի լին Հորինել է աՊեպո» կինոֆիլմի ձևակերպման առնչու-
թյամբ, Հատուկ պատվերով (աոաքին անգամ տպվեց քԿոմունիետի» թեր՛ 
թում% 1935, Л? 97, ա պա Ր. Գրի շաշվի լու բանաստեղծությունների միՀա֊ 
տորյակում, Թբ., 1949, էք 74)։ 

4. ՀԱՑ-ՀՐԱՑԱԿԱՆ ԳՐԱԿԱՆ ԿԱՊԵՐԻ ՀԵՏԱԶՈՏՈՒՄԸ 

Ր» Պ՝ րի շաշվի լին տարեցտարի այլևայլ առիթով Հանդես է գալիս Հո-
բելեն ական նիստերում կամ գիտական սեսիաներում զեկուցումներով Հայ-
վրացական գրական կապերի թեմայի 2ոԼրք[*։ ուր Հարուստ նյութ է ցու-
ցադրում Հայ և վրաց գրական, գիտական և թատերական գործ իչների 
կենդանի շփումներիդ Համագործակցության և փոխադարձ օժանդակության 
մ աս ին։ 

Այս զեկուցումները Համառոտագրությունների ձևով իր իոկ ստորա-
գրությամբ կամ լոկ ինֆորմացիոն նյութի բնույթով սովորաբար տպվում 
են Թբիլի սիի և Երևանի* վրացականդ ռուսական և Հայկական մամուլի 
է քերում, օրինակ՝ СԳրական թերթ»-ի 1948 թ. № 7 ֊ում և այլուր։ Հիմնա-
կանում այդ զեկուցումները պտտում են Սայաթ-Նովայի, Գ. Սունգուկ-
յանի, ՀովՀ. Թումանյանի և ուրիշների շուրքը, որոնց մի առ մի Հիշատա-
կությունը, իՀարկե, Հեռու կտաներ մեզ։ 

Սակայն բոլորից ուշագրավ է Գրի շաշվի լու բիբլիոգրաֆիկ գործը, թեև 
զգալիորեն Հնացած € Վրաց֊Հայկական գրական փոխՀարաբերությունները» 
վերն ագրով, որի Համառոտությունը թոպված է վրացական ք Գրական թերթ»֊ի 
(Լիտերատուրուլի գազեթի) 1934, № 28-ում։ 

Աշխատությունը բաղկացած է 2 մասից։ 

Տես՝ Ա. Մուրվալյանի գրախոսականը՝ Г Սովետական գրականություն 4 ար֊ 

վեաա», Ш1, М 2, էշ 70—90։ 
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Աււաչին մասն ընդգրկում է «Հայ Հեղինակները վրա ցերեն» նյութ ը, 

ուր Հիշված է 40-ի չաւի Հայ Հեղինակների անուններ, որոնց երկերի վրա-

ցերեն թարգմանիչներն են Եվանգուլով, ՛Լ. Կարապետյան, P լի ա Արու» 

լա ձև, Ս, Ավչյան, Ս » ^tu1ualbll\.blbt ^՚ Աուշտրյան, Բա ր իլի նա, Կ. ճիճի-

նաձե, Գ. Բաշին քաղյան, Պ. Միրիանաշվիլի, Ա, Շանիձե, Լ,, Մելիքսեթ-

Բեկ, Վ. Գափրինդաշվիլի, Մարի քան, Տ. Տարիձե, Լ. Բ աղա չվի լի, Ի. Աղ լա-

ձե, Տ. Փ Իրում յան, Գ. Գեդևան ով (Միրաղյան ), Գ. Բա բալով, Գ. Ածղուրելի, 

Ի. Իմեդաշվիլի, Օբոլի Մուշա, Վ. Ռուխաձե, Կ. Կալաձե, Կ. Նադիրաձեք 

Ալխազյան, Ա. Արսեն իշվիլի, Գ. Տեր-Գավթ յան, Ա. Թուման յան, Ա. Դավթ-

յան, Ի. ^՜րիչաշվիլի և ուրիշները։ 

Երկրորդ մասն ընդգրկում է «Վրացի գրողները Հայերեն» նյութը, շուրք 

70 Հեղինակների, որոնց երկերի թարգման իչներն են Բաս տամ յան, T. Ասա-

տուր, Տ. Փիրումյան, կ. Կարապետյան, Լ. Մ իր իմ ան յան, Ա. ՄեՀրարյանք 

Ա. Աուշտրյան, Ա. Խոն թքար յան, Գ. Մելոյան, Լ. Մելիքսեթ-Բեկ, Դավթ-

յանները, Վ. Տերյան, Գ. Գեդևանով-Մ ի րաղյան , Ա.՝ Թուման յան, Ս, 

յան, Ն. Զար յան, Գ. Մուրադյան, Ռ. Աղա բա p., Ս. Տարոնցի և ուրիշները$ 

Բնական է, որ զույգ տեսությունները, որ տպված էին 1934 թվա-

կանին, կարոտ են լրացման՝ վերքին երկու տասնամյակի նյութերի Հիման 

վրա, որը, Հավանական է, Ր • '*րէշա2էԼԷ ԼԷ*^ աստիճանաբար կատարում 

Է, բայց դեռ առիթ չի ունեցել ամփոփելու ու լրիվ ձևով Հրատարակելու։ 

5. Ա8Լ ՏԵՍԱԿԻ ԱՇԽԱՏԱՆՔՆԵՐ 

Л. Ր [" 2ա 2"Լ1'ԼՈ բանասիրական բնույթի գործերը ունեն այն մեծ 

արժանիքը, որ նրանց կցված են «բառարաններ» Հազվագյուտ և դժվարըմ-

բռնելի բառերի մեկնաբանությամբ։ 

Սակայն այս բառարանները մի մասն են կազմում այն ստվար աշ-

խատության, որ Ի. Գր Է շաշվի լին տասնյակ տարիներ առաք ձեռնարկել Է% 

ի մի Հավաքելով Հազարավոր բառեր ու դարձվածքներ, որոնց շատ-շատերն 

ընգՀանուր են վրաց և Հայոց լեզուներում, ուստի և այդ, եթե կարելի է 

այսպես ասել, «ժաոգոնային» ( ղա րաչոխելներ ի ) բառարանի Հրապարակու-

մով Հայագիտությունն ևս որոշ չափով պիտի շաՀի ու երախտապարտ լի-

նի կազմողին։ 

Այդճ «ղարաչոխելական բառերի բառարանը», ռրի մասին Ի. Գրիշա-

շվիլին ակնարկում էր իր « Սա յաթն ով ա» մենագրությանը կցված բառա-

րանի նախաբանում (էք 127), պատրաստ է եղել տպագրության դեռևս 

1918 թվականին, սակայն ին^-ինՀ պատճառով նրա Հրատարակությունը 

Հետաձգվել է և ցարդ չի Հաքողվել։ 

Վերքապես, չի կարելի չՀիշել Ի. Գ ր իշաշվ իլու վաստակը Հայ գրակա-

նության գոՀարների վրացերեն թարգմանությունների խմբագրի դերում, 

որ ար տաՀայտվ ել է ՀովՀ. Թ ո լման յան ի պատմական զույգ պոեմների 

նկատմամբ. 

ա. «ՀովՀ. Թուման յան. Ս ասուն ց ի Գավիթ ը, թարգմանություն Սուրեն 

Ավչյան ի, խմբագրություն Ի. Գրի շաշվի լու». տես՝ «Սասունց ի Գավիթ», 

ժողովածու, պրոֆ. Լ. Մ ելիքս եթ-Բեկի խմբագրությամբ, [Թբ իլիս ի ի 1 Պետ-

Համալսարանի Հրատարակչություն, Թ բիլի սի, 1939, էք 101—134։ 
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p. «ՀովՀ. Թուման յան. Թմբկաբերդի առումը», պոեմ, պրոֆ. Լ. Մ ե ֊ 

լիքսեթ֊Բեկի թարդմ անութ յամ ր և ներածականով. Սախելգամ ի, 19399 

Թբիլիսի. տիտղոսաթերթի մյուս Էքում նշված է՝ խմբագիր Ի. Գ ր ի ֊ 

շաշվիլի։ 

* * ՝ . * 

Ր. (հրիշաշվ իլու գրական գործունեության նշանակալից բնագավառն 

է գեղարվեստական չափածոյի ե արձակի թարգմանությունները այլևայլ 

լեզուներից՝ Հայերենից, ռուսերեն ից, ադրբեքանե րեն ից և ա յլն , ուր առա֊ 

քին տեղն են գրավում թե քանակով և թե որակով թարգմանությունները 

Հայերենիցt որով բանաստեղծը մեծ ծաոայու թյուն մատուցեց, մի կողմից9 

Հայ գրականությանը՝ նրա լայն մասսայականացման գծով վրաց ժողովրդի 

մեք, է սկ մյուս կողմ ի ց վրաց գրականությանը, Հարստացնելով վերքինս 

Հայ գրողների ԳՐՀք՚ց ելած գոՀարներով։ 

Այսպիսիք են թարգմանությունները ՀովՀ. Թումանյանից, Գ. Սուն֊ 

դուկյան ի ց, Հ. Հակոբյանից, Շ ի ր վան զա դե ի ց , Հով. ՀովՀանն ի и յան ից, Նար֊ 

Գոսից, Գ. Գոդոխ յանից, Ազատ Վշտունոլց, Գուրգեն ՄաՀարիից, Գ. Գ ր ի ֊ 

գորյանից, Նաղաշ Հովնաթանից, ժողովրդական էպոսից և այլն։ 

1. ՀՈՎՀ. ԹՈՒՄԱՆ8ԱՆ 

Գեոևս ՀովՀ. Թումանյանի կենդանության օրոք Ի. Գրի շաշվի լին, ի ն չ ֊ 

պես և մի շարք այլ վրացի բանաստեղծները, մասնակցել է տրադիցիոն 

Հավաքույթներին ( ժ ուրֆի քսներ ին) նրաճ Թուման յան ի1 բնակարանում, 

որին Վ. Տերյանը մի տեսակ Հումորով «Թումանյանի պա լա տ Ֆ է կոչում 

(Հ Թումանյանի պալատում ով որ քեֆի չի նստել, նա չի տեսել գեռ խըն֊ 

դում, աշխարՀ չի տեսելն)^։ 

ԱՀա այս Հավաքույթների ժամանակ Ւ. Պ*Ր իշաշվի լին « ուխտ J> էր 

Դրել ՀովՀ. Թումանյանի և Հանդիսականների առաք ձեռնամուխ լինելու 

մեծանուն Հայ բանաստեղծ ի երկերի վերածման վրացերենի։ 

Այդ «ուխտը* /*. Գր ի շաշվի լին փայլուն կերպով կատարեց՝ տ րամ ա ֊ 

դրելով վրաց Հասարակությանը ՀովՀ. Թումանյանի չափածո և արձակ 

երկերի միՀատորյակը, "Ր ի առա քին Հրատարակությունը լույս տեսավ 

վեր քինիս մաՀվան տարեդարձ ին՝ 1924 թվականին2/ 

1 Վ ա ճ ս ւ ն Տ ե ր յ ա ն , Երկերի ժողովածոս, I V , Երևան, 1024, էք 57։ 

Որպեսզի Հայ ընթերցողը թյուր պատկերացում չունենա ՀովՀ» Թումանյանի ե ր ֊ 

կերի վրացերեն թարգմանությունների պատմ ու թ յան մ աս ին, մենք նպատակահարմար ենք 

գտնում նշել, որ Հայ բանաստեղծ ի երկերը թարգմանվել են թ4 Ի» Գրիշաշվի լուց առաք 

և թ4 Ի. Գրի շաշվի լուն գուգաՀեո։ Թարգմանիչներն են, բացի Ի» Գրի շաշ վի լ ուց՝ 1. Ի ո ֊ 

ս ե ր Բ ա ք ը ա ձ ե նճ գույգ ոտանավորների՝ НЭ? թ 2 . ՛Հ ա ղ ա ր ո и Կարապետ յ ա ն ր% 

3 արձակ երկի՝ 1908, 1011 և 1025 թ թ . , 3. կ ո ն ս տ ա ն տ ի ն ե ճ ի ճ ի ն ա & ե ն * մի 

ոտանավորի՝ 1016 4. Վ ա լ ե ր ի ա ն Գ ա փ ր ի ն դ ա շ վ ի լ ի ն ՝ tԱխթամար»- ի՝ 1038 թ . , 

5• Վասո Գ ո ՛ր գ ա ձ են՝ Л Մարողի՝ 1038 թ., в. Ի վ ան ե Բ ե գ լա ր ո վ ը՝ 20 

Հեքիաթների՝ 1018 թ . , 7 . է. Մ ե լ ի ք и ե թ — Բ ե կ ը՝ {Թմ ր կարեր գի առում ըJ պոեմ ի* 

1030 թ . , 8 . Ս ո ւ ր են Ա վ չ յ ան ը* էՍասունցի Գավիթըյ> պոեմի՝ 1030 թ . , 0. Լագ ո 

Աս ա թ ի ան ին՝ մի բանաստեղծ ութ յան՝ 1030 և 1045 թ թ . , 11. Լ. Ա ս տ վ ա ծ ա տ ո ւ ր ո ֊ 

\ 



Աոաքին Հրատարակությա՛նը Ի. Գրիշաշվի լին կցել էր ՀովՀ. Թուման-

յանի Հիշատակին նվիրված իր զգայուն և սրտառուչ բանաստեղծությունը 

(№ 91), որը չնչին վերամշակումով մտել է նույն՝ Ի. Գրիշաշվիլոլ բանա-

ստեղծությունների մ ի Հատոր յակի մեք։ Ապա գալիս էր «Աոաքաբան»֊ը, 

գրված մեծ զգացմունքով և սիրով դեպի վաղամեռ ՀովՀ. Թումանյանը, 

որը (առա քա բանը) Ի. գրիշաշվի լին ավարտում էր Հետևյալ խոսքերով. 

<гՆրա (Թումանյանի) ընտանիքի Հարկի տակ մենք այլևս չենք մտնի 

ուրախ դեմքով, ու այլևս տոնական խնճույքներին չենք մասնակցի խմե-

լով մեր ՀովՀաննեսի կենացը։ Թող այս թարգմանությունը լինի Հատու-

ցումն այն թանկագին ննջեցյալի, որի Հիշատակը չի սառել մեր սրտե-

րում։ Ես իմ ուխտս կատարեցի»։ 

ՄիՀատ որ յակում ամվւուիված են Ի. Գրիշաշվիլոլ կողմ ի ց մեծ վար-

պետությամբ կատարած թարգմանությունները թե չափածոից և թե ար-

ձակից։ 

1. /I տ ան ա վո րն ե ր ի д. 1. Հին օրՀնութ յուն, 2. Եթե իմ վերքին 

>ա յացքր մնա, 3. Այվազովսկու նկարի առք և, 4. Երկու սև սոէ՚պ, ձ. Ին-

չո*ւ այդպես, 6. Հայոց լեռներ ում, 7. Հայոց վիշտը, Տ. Րմ երգը, 9. Նվեր 

՛Լ ր ա и տ ան ի բանաստեղծներին, 10. Տաղով եկավ, 11. «Թ ագավո րն ու 

չարչին»-ից վերքին 4 տողը, 12. *Րաոյակներւ 

2. Լե գ ե ն դն ե ր-բ ա լ լա դ ան ե ր ի д. 1. Շունն ու կատուն, 2. Փար֊ 

վանա, 3. Մի կաթիլ մեղր, 4. Անբախտ վաճառականներ։ 

3. Պոեմներից. 1. Անուշ։ 

4. Արձակի ցճ 1. Գիքոր, 2. Եղ քե բուն, 3. Խեղճի պատիվը, 4. Ան-

մարդը, 5, Նե ո ո յի քարաբաղնիսը, 6. Տերն ու ծառան t 7. г աք Նազար լit 

2. Գ. ՍՈՒՆԳՈՒԿՅԱՆ 

P. Գրիշաշվի լին ոչ միայն Գ. Սուն դուկյան ի պիեսների միՀատոր֊ 

յակի գիտական Հրատարակիչն Է և Գ. Ս ո ւն դս ւկյան իճ վրաց թատրոնի ու 

վրաց Հասարակության Հետ ունեցած կապերի Հետազոտ ողը, այլև նրա մի 

երկի թարգմանիչը։ 

Ի նկատի ունենք Գ. Աունդուկյան ի 1911 թ. օգոստոսի 11-ին Բոր քո-

ւք ի ում գրած ու «Մշակ»-ի խմ բագ ր ութ յանն ուղարկած «Կ տակ»-ը, որը 

Ե. Գրիշաշվիլոլ թարգմանությամբ Է Հայտնի վրաց ընթերցողին, տպված 

d Թեմ ի» թերթում 1912 թ., № 66, ապա՝ Գ. Ս ունդուկյան ի պիես ների մի-

հատորյակում, Թի, I960, Էք 24—27։ 

վ ը՝ մի արձակ երկի՝ 1045 թ%, 12. Գ ր ի դո լ Ցեց խլաձեն՝ մի ոտանավորի, 1048'թ, 

13* Արտ. Գ ա վ թ յ ա ն ը ՝ մի Հեքիաթի՝ 1048 թ.։ 

Հիշյալ միՀպտորյակն ունեցավ 4 Հրատարակություն, առաք ինը 1024 թ., երկրորդը 

1030 թ., երրորդը՝ մեր խմբագրությամբ և առաք արանով՝ 1038 թ. և, վերքապես, չ ո ր ֊ 

ՐՈՐԴԸ ե դեո ևս վերքինը՝ Մ. Ալեքսիձեի (Մ ար [վանի) խմբագրությամբ, սակայն առանց 

՛Առա f արան ի՝ 1048 թվականին։ , 

Ավելի ընդարձակ Ի. Գրիշաշվիլոլ մասին, իբրև ՀովՀ. Թումանյանի երկերի վրացե-

րեն թարգմանչի, А К и Վ. Գ ե վ ո ր գ յ ա ն ի շաՀեկան Հոդվածը. էՀավՀ. Թուման յանը և 

Ի. Գրի շաշվի լին»՝ ժողովածուում է Ան գրկով կաս յան ժոդովուրգների բարեկամությունը», 

Երևան, 1054, Էք 113 1Տ2է 



Լ Մելիքսեթ-Բեկ 

3. Հ. ՀԱԿՈԲՅԱՆ 

Հա կոր Հակոբյանից Ի. Գրիշաշվի լին թարգմանել է 2 նմուշ. ա . ք/»ւք 

սերբՖ (Միդ ՛Լարսj, 1922, որ տ սլվեց «Կոմունիստի* թերթի 1936 թ., 2U.lV, 

Л? 145-ում, նույնը նաև « Պիոների» մոլ ոնալի 1936 թ. Л? 6 ֊ ո ւ մ , և 

ր. «Բոլշևիկ է Շիր-կանալըՖ (օիրաքարխի), 1924, որն ամ բողք ութ յամ բ 

տպվեց «Սալիտերատուրո գ՛ազեթ իՖ-ի 1932 թ• Л? 6-ում և «Մնաթոբի» 

մուոնալի 1937 թ. Л? 11-ում, իսկ միմիայն «Վերք արան Ֆ-ը (էպիլոգի)՝ 

€ Լի տերա տուր ուլի Սաքարթվելո Ֆ-ի 1938 թ. Л? 23-ում։ 

Տարօրինակ է միայն, որ վրացերկն թարգմանությանը Ր. Գրիշաշվի֊ 

լին ավել է մի այնպիսի վերնագիր* «Օ իրաքարխիՖ, որը կարող է շփո-

թություն առաք բերել վրաց ընթերցողի մեք, քան ի որ վրացական Zr ի-

րաքը կամ Շիրաքի ն% դա Ի որ ի գետի, վազեմ ի Կամ բե հովանի ի (Հունարեն 

Կամբիզենեի) ավազանն է, մինչդեռ Հայկական Շ իրակը, որին նվիրված է 

Հ. Հակոբյան ի բանաստեղծությունը, պատմական Շ իրակի դաշտն է, նույն 

Նորագյալը Ախուրյանի (Ար փա ֊Հա J ի) ավազանում։ Հետևապես թյուրիմա-

ցություններին տեղիք չտալու նպատակով անՀրաժեշտ է, որպեսզի «Հթի-

րաք-արիյի9 արտաՀայտո։ թյունը ուղղվի «Օիրակիս արխիՖ-ի։ 

4. ԾԻՐՎԱՆԶ№Ե 

Աոանձին սիրով է թարգմանված Ր. Գրիշաշվիլոլ կող մ ից Շիրվան* 

զադեի «Նամուսն-ը, որին թարգմանիչը կցել է դմվար Հասկանալի բառերի 

իր ի ս կ կազմած « Ր ա ոա բան J>-ը։ 

Այս թարգմանությունը լույս է տեսել 2 անգամ. նախ* 1931 թվա-

կանին, 256 էք, և ապա՝ 1948 թվականին, 192 էք, վերքինս մեր աոաքա-

բանով (էք 1 — 4J և խմբագրությամբ։ 

5. ՀՈՎՀ. ՀՈՎՀԱՆՆԻՍՅԱՆ 

ՀովՀ• ՀովՀանն ի и յան ից Ի. Գ ր ի շաշւ/ ի լին թարգմանել է Հանրածանոթ 

«ԱրտավաղդՖ-ը, որ տպված է «ԳրոշաՖ ժուռնալի 1931 թ՛* 19 — 

20-ում։ 

б. ՆԱՐ-ԳՈՍ 

Նար-Գոս ից Ր. Գլ1 ի շաշվի լին թարգմանել է լոկ մի նմուշ «Մեր թաղըՖ 

գործից, այն է ք Թե ինչ եղավ Հետո, երբ շաքարամանից երկու կտոր շա-

քար պակասեցՖ (րա մոխդս։ րոցա շաքարդանշի շաքարի ար աղմոչնդա) 

«ՊիոներիՖ ժուռնալի 1934 թ., №№ 2 և 3-ում։ 

7. Գ. ԳՈԳՈԽ8ԱՆ 

Հ*՝ՐՒ2ա2ՎՒլԻ'և ասնակցեց դոց, Իվ • Բեգլա րովի ձեոն՚ա րկած գոր-
ծին՝ Գևորգ Գոդոխյանի բանաստեղծությունները վրացերեն ի վերածելու 
գծով։ 

ԱՀա այդ աշխատանքի արդյունքն է 3 նմուշի թարգման ութ յունը 
Գ• Գոդոխյանից. ա. «Արեվյ> ( Մսիսադմի ), որ տպվեց «ՊիոներիՖ ժուռնալի 
1938 թ. Л? 8-ում, նաև Գ. Գոդոխյանի երկերի միՀատորյակում (Ւվ. Բեգ-



Գրիշաշվի լին և հայ գրականությո&ր 39 

լարովի խմբագրությամբ՝ Թ բիլիսի, 1039, Էք 254), բ. «Մանուշակ» (Իա), 

նույն տեգում, 1939, Էք 252, և գ. Ա. Տ. (Ա. Տ.), նույն տեղում, Էք 259։ . 

8. ԱԶԱՏ ՎՇՏՈՒՆԻ 

Աղատ Վշտունուց Ւ. 4* րի շաշ վէլէն թարգմանել Է 2 նմուշ. ա. Հան-

րածանոթ «Ադ ր բեք ան Ֆ (Ազերբայքան), որբ առա քին անգամ տպվես «Կո-

մունիստ ի Ֆ թերթի 1929 թ., 16.1V, № 136-ում և ապա ի. Գրիշաշվիլոլ 

բանաստեղծությունների միհատորյակում, 1949, Էք 569—572, և բ. «Եր-

կու սերՖ-ը (Ջեմիլե, կամ Երկու սեր), որ տպվեց «Փարթուլի մծերլորաՖ 

ժուռնալի 1930 թ. № 2-ում։ 

9. ԳՈԻՐԳԵՆ ՄԱՀԱՐՒ 

Գուրգեն ՄաՀարիից Ւ. Գր ի շաշ վիլին թարգմանելէ «ԳերեզմանատունՖ 

պատմվածքը, որ տպագրվել է «Գանաթլեբիս մոլշակիՖ ժուռնալի 1929 թ* 

Л? 10-ում, ն ույնը՝ «ԳրոշաՖ-ում .1932 թ. № 12- ում։ 

10. Գ, ԳՐԻԳՈՐՑԱՆ 

Ւ. Գրիշաշվիլոլ թարգմանությամբ առկա է բաթումեցի ծերունի Հայ 

բանաստեղծ, այժմ Հանգուցյալ Գրիգոր Գրիգոր յան ի 3 տունից բաղկացած 

ոտանավորը «Մտորմունք ծովաւիինՖ (Փէքրեբի զղվիս սլիրաս), որ տպվեց 

«ԳրոշաՖ ժուռնալի 1932 թ., 15.\\\, № 5 -ում ։ 

Բանաստեղծությունը ձայնակցում է Ն. Րարաթաշվիլու, Ռ. Պատ կան -

յանի և ուրիշների Համապատասխան գործերին։ 

11* ՆԱՀԱՇ ՀՈՎՆԱԹԱՆ 

Նաղաշ Հո ւէն ա թան ի (1661—1722) սքանչելի բանաստեղծ ութ յունը 

«Տաղ ի վերայ Գուրք ստանայ գոզալներ ին Ֆ Ւ. Գ ր ի շա շվի լին Հա քող կերպով 

վերածում է վրացերենի դե ռես 1933 թվականին ե նույն թվականին 

տպում «ՄնաթոբիՖ ժուռնալի № 5-ում, էք 186—1871 Հանդերձ մեր ներա-

ծական Հոդվածով, ուր տրված է Նաղաշ Հովնաթանի կյանքի ե ստեղ-

ծագործության Համառոտ տեսությունը (էք 181—185)։ 

Ի. Գրիշաշվիլոլ թարգմանությունը մենք վերաՀրատարակեցինք մեր 

«Հայոց Հին գրականության պատմութ յանՖ մեք (վրացերեն, Թբ., 1941ք 

էք 187 —188), կցելով այդ թարգմանությանը Ի. Գրիշաշվիլոլ կողմից ինչ-

ինչ պատճառով րաց թողած* «տաղի Ֆ նախավերքին տունը. 

€Աթլաղ են Հագել Հաւասար, 

Ս ամ ուր, վալափու շ սարէսար» 

և այլն ։ 

Ի. Գրիշաշվիլոլ այս թարգմանությունն իր նախնական* թերի վիճա-

կով, դժբախտաբար, կրկնված է նրա բանաստեղծությունների միՀատորյա-

կում, 1949, էք 573—574։ 



12. ԺՈՂՈՎՐԴԱԿԱՆ ԷՊՈՍԸ 

Ե. Գրիշաշվի լին մեծ երախտիք ունի Հայկական ֆոլկլորից մի շարք 

նմուշները վրացերենի վերածելու կամ, ավելի ճիշտն ասած, ՀՀարմարեց-

նելուՖ ուղղությամբ։ 

Այսպես, օրինակ, ներկա գտնվելով 190 i թ. 15.VI Հայ Հին թատե-

րագիր էմին Տեր- Գրիգոր յանի (1855—1939) Հանրածանոթ <Г Խեչոյի թո։.ղր Ֆ 

վոգ և Ի լի բեմադրությանը Թբիլիս իում, ուր այն Հայկական թատրոնի ռե-

պերտուարից երկար ժամանակ չէր ի քնում, Ւ . Գրիշաշվիլին ^ՒսաԼ Բ 

եմա-

դրոլթյան տպավորությամբ Հորինում է ՛Լ" [' Լ ^ գործողությամբ <Г Տ ի-

մոթեի թուղբ յ> (Տիմոթես լեղ՛/ի) վերնագրով, որը մ տ ց վու մ է Թ բ ի լի и ի ի 

և գավառական վրաց թատրոնների ռեպերտուարի մեք։ 

Հետագայում Ր. Գրիշաշվիլոլ վո դ՛և իլը Հրատարակվում է աոանձին 

գրքույկով՝ d Տ իմ ո թե ի թուղբ, վոդԼւիլ 1 գործողությամբ Ե. Գ ր է շ*** շվի լո ւ 

(մտաՀղացումը հայերենից), Թ բիլիս ի, 1911Ֆ։ 

Րաց ի այս բոլո րից։ Ւ. Գ Ր է 2ա շվէ Ա՛**1 վե րածել է վրացե բենի Հետևյալ 

երկերը էՓիշանգիՖ, մուռն. «ԶեքիլիՖ-ում 1923 թ. М 11 — 12, և <Г Սուլդ ի և Բուլդի (Ս ուլդի դա Բուլդի, Աոմ խուրի խալխ ուր ի էպոսիդան), Սաբլիտգամիի 

Հրատարակությամբ, բ ի լի и ի, 1935, և այլն։ 

* * * 

Բավական երկար է /*• Գրիշաշւէիլու բանաստեղծությունների հայերեն 

թարգմանությունների պատմությունը։ 

Տողերիս գրողը պատ իվ ունեցավ լինելու առա քին թարգմանիչը նրա 

բանաստեղծությունների Հայերեն էեղվով, տպագրելով LCOlliS ստորագրու-

թյամբ ([Խաթա բա լա Ֆ շաբաթաթերթ ի 1910 թ. № 50-ում ձՓչի՚ր» ՀողմիկՖ 

ոտանավո րը, որի բնագիրը ՀէՐքրոլե քարոՖ վերնագրով լույս Էր տեսել 

վՆիշադոլլ։իՖ շաբաթաթերթում վԳրի-ԳրիՖ ստորագրությամր՝ ցենզուրա-

կան պայմանների շնորՀիվ որոշ չափով փոփոխված ձևով։ 

Ր. Գրիշաշվիլոլ բանաստեղծությունների Հայերեն թարգմանություն*՛ 

ներն երկիցս Հրատարակվել են Հ ՀատընտիրՖ-ի ձևով, նաև ցրված են զա-

նազան պարբերականներում և ժողովածուներում։ 

էՀԱՏԸՆՏՒՐ»֊Ը (1941) 

Սա առա քին փորձն Է P. Գրիշաշվիլոլ բանաստեղծությունների Հա-

յերեն թարգմ անութ յամ ր ի մի ամփոփման և աոանձին ԳՐՔՈՎ Հրատարա-

կելու գծով։ 

Գրքի տիտղոսաթերթը միմիայն Հայերեն Է, և կարդացվում Է այս-

պես. {Ւ. Գրի 2 աշ ւէ ի լի t Հատընտիր, խմբագրությամբ Գեղամ Սար յանի » 

Առա քար ան Ц. Հարությունյանի, ՀայպետՀրատ, Երևան, I941»t jfl — 

88 Էք, տիրաժ 3000, գինը 3 п. 50 կ.։ 
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Գրքում ամփոփված է 51 Հատ թարգմանություն 3 րաժնով, որոնց ից 

մեկը րնդգրկում է 19, մյուսը 15 և երրորդը 17 միավոր։ 

Թալէգմ անութ յունները մեծ մասամբ կատարված են ըստ ռուսերեն 

տողատակի թարգմանության։ 

Թ արգմանիչներն ենճ Ավ. Ի սաՀակյան, Մ. Կորյուն, Մ. Խե բան յան, 

Աղա էէն ի, Վ. Գր Իգոր յան, Հ. Պոդոսյան, Գ. Սար յան f Վեսպեր, Գ. Բոր յան և 

Ս. Կապուտիկյան։ 

Գիրքը բացվում է բանաստեղծի լուսանկարով ե ֆաքսիմիլեով, նաե 

•Ս. Հարությունյանի <ГԱռա քաբանЪ-ով (էք 5 —12)։ 

Գրքում, դժբախտաբար, տեղ են գտել մի շարք անճշտություններ, 

օրինակ բանաստեղծի իսկական ազգանունը Մ ամ ուլաշվ ի լի-Մամ ուլ ովը 

դարձել է <Г Մաշուաշվիլի» (էք 5) և այլն։ 

{ԲԱՆԱՍՏԵՂԾՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ» (1051) 

Սա եր կրորդ վարձն է Ի. Գրիշաշվի լու բանաս տեղծութ յուննե ր ի Հայե-

րեն լեղվով աոանձին գրքով Հրատարակելու գծով, որին Հիմք է ընդունված 

1949 թ. Թ բիլիս ի ում Հրատարակված բնագի րր, այսինքն «Ւ. Գրիշաշվիլոլ 

մ ի Հատ որ յակը» (Լ V - \ ֊ 6 2 4 էք)* 

Գրքի տիտղոսաթերթն է վրացերեն և Հայերեն. 

<ГГ. /12.ա2էք./'լխ Բանաստեղծություններ. Խմբագրեց՝ Հայկական 

ՍԱՌ ԳԱ-ի իսկական ան դամ Ավետիք ԻսաՀակյանը. ՀայպետՀրատ, Երե֊ 

վան 1951j>, in 16°—280 Էք, տիրաժը 4000, գինը կազմով 8 ո. 75 կ.։ 

Գրքում ամ վ։ոփված Է ISO Հատ թարգմանություն 9 բաժնովդ 

I — Փառք Աո աքն որդին, 10, I I — Հ ա յ ր ե ն ի ք և Հաղթ ան ա կ, 19, 1Ա—Իմ եր-

Կիրը, 7, I V Նոր Թրի լի սին, 9, V — Ձ ո ն ե ր , 12, V I — Եղբայրության քան-

դակները, 8, V I I Սիրո երգեր, 6, V I I I Աճող սերունդ, 23, և I X — Հ ի ^ 

տետրից (1906—1920), 73։ 

Թարգմանությունների ճնշող մասը կատարված Է վրացեր են րն ա-

դրից, մնացած ըճ ռուսերեն տողատակի թարգմանության մ իքն որ դո ւթ յամր։ 

Թարգմանիչներն են՝ Ա. Մուրվալյան, Սարմեն, Աղավնի, Պ. Միք ա-

յելյան, Ս. Կապուտ ի կյան, Ս- Տարոնցի, Վ. Գավթյան, Գ. Սար յան, Մ. Կոր֊ 

in ւն, Մ. Մ արգար յան, Մ. Խե բան յան, Վ^. Գրիգոր յան, Խ. Գա շ ա ենց ե Ավ. 

Ի սաՀակյան ։ 

Գիրքը բացվոէմ Է բանաստեղծի լուսանկարով ե ֆաքսիմիլեով, նաե 

Ավ. Ի սաՀակյան ի «Աո աքա բան Ֆ-ով (Էք 5—7), որին Հետևում Է € Բանա-

ստեղծ ի կողմ ի дЛ երկտողը (Էք 9—11), որի տակ դրված Է ստորագրու-

թյուն՝ <r/». Գրիշաշվիլի (Հրաց. ՍՍՌ ԳԱ-ի իսկական անդամ, Ս տալին յան 

մրցանակի լաուրեատ)])։ Իսկ գրքի վերքում տրված Է քԾանոթագրու թ յո ւն-

ները» վերնադիրը կրող նյութը, այսինքն՝ Հատուկ անունների ցանկը և 

աոանձին բառերի մ եկն արան ութ յունները, որ կազմել Է Ա. Մուրվալյանը 

(Էք 269—274)*։ 

* Այս ժողովածուի մասին տպվեց մի շարք գրախոսականներ\ Ս• Ավչյան ի f Սովե-

տական Վրաստան», 1050, № 44, Մ. Էմիրգյանի՝ С КОММУНИСТ* (Երեան) 1050, № 286, 

Գ. Մա դո յանթ «Սովետական գրա՛կան ություն ե արվեստ», 1052, № в։ 
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# * 

Բացի Հիշյալ զույգ ժողովածուներ ի ց, Ւ՛ Գր իչա2_վի լու- բան ա ստեղծ ո լ-
թյունների Հայերեն թարգմանոլթյուններն աոէլա են նաե 1, T, Ասատուրի 
Անթոլոգիայում՝ <ք Մերձարևելքի գրականության պատմություն• Հրաց 
գրականություն. I. Նմուշներ պոեզիայից]), Երևան, 1931, 2. Հրաս տան ի Սո-
վետական գրողների Միության Հայկական սեկցիայի Հրատարակած <էԱլ-
մ անախ Ֆ-ում, Թ բիլիս ի, 1947, և 3. (Г Հր ա и տ ան ի գարուն ըՖ ժողովածուում, 
Երևան, 19511 

Թարգմանությունների բազմաթիվ նմուշներ ցրված են նաև մասամբ 
նախասովետական և Հիմնականում սովետակա 

ն շրքանի Հայ պարբերական-
ներում г 

ա. Նախասովետական 

1. €ԽաթաբալաՖ (Թ բիլիս ի) 1910՝ թ., М 50 

2. «Պ 
ատ ան ի ֆ Ֆ 1913 թփք MM 4—5, 6 

Ֆ Ֆ 1914 թ M 1 

բ. Սովետանան 

1. (ГՊրոլետարՖ (@՝րԻւԻս1') թ՛է № 108 
2. «Կարմիր ծիլերՖ 3 1939 թ., № 5 
3. €Հոկտեմբերյան սերունգՖ Ֆ 1941 թ., MM 1, 4 

4. <rԳրական Հան դե и Ֆ Ֆ 1941 թ., М 1 

5. СՍովետական Հրաս տան Ֆ (Թբիլիսի) 1941 թ. № 81, 1944 թ ֊ 
М 48, 1945 թ. MM 16, 68, 1947 թ. M 18, 1949 թ. M 102 

6. €Գրական թերթՖ (Երևան) 1941 թ. M 7, 1946 թ., Л? 6, 1948 թ., 
MM 7, 36, 1949 թM 7, 1950 թ., Л? 44, 1952 թ., Л? 7 , թ., М 8 

7. <ГՍովետական գրականություն Ֆ (Երևան) 1941 թ., M 2, 1942 թ., 
M 2 

8. ՀՍովե 
տական դրականություն և արվեստՖ (Երևան), 1946 թ., 

№ 1—2, 1947 թ., M 11, 1950 թ M 7, 10, 11, 1952 թ., M 1, 2, 1953 թ. 
M 8 

9. էՍովետա 
կան Հա յաս տան Ֆ, 1950 թ., M 27 

10. €Տեղեկագիր ՀՍՍՌ ԳԱՖ 1951 թ., M 1 
Կարևոր Է նշել, որ <Г Պատան ի Ֆ-ում տպված թարգմանությունները 

արձակ են, ինչպես և բնագրերը՚ <ГԵրանի քեզՖ (Նետարեբա շեն), 1913 թ. 
М 4—5, Էշ 37, <ГԲյուրեղի փայլՖ (Բրով։ и դիմի լի), 1913 թ., M 6, Էշ 7, և 
«Մատն եր ը Ֆ (Թիթեբի), 1914 թ., M 1, Էշ 18, որոնք կատարված են Հա-
մաձայն 1913 թ. լույս տեսած ժողովածուի Հ Բյուրեղի վւայլ. Ոտանավոր--
ներ աոանց Հանգի Ֆ ( Բ բոլիս դիմ իլի. Լեքսեբի ուր իթ մ ոտ)։ 
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Ի. Գրիշաշվիլոլ բանաստեղծությունների Հայերեն թարգմանություն֊ 

ների բստ Հնարավորության լրիվ, թեև ոչ սպառիչ բիբլիոգրաֆիան տալիս 

ենք ստորև՝ ժամանակագրական կարգով, բստ բնագրերի Հրատարակության 

տարեթվերիք սկսած 1906 թվականից։ 

ԲԻԲԼԻՈԳՐԱՖԻԱ 

1. Բանտարկյալի երգը (Տ ուսաղէս սէմղերա), 

1906, թարգմ. Աղավնի՝ Հատ» 1041, էշ 22, 

Բան. 1051, էշ 175, 

2 • Ծ խ ա խ ո տ ի գործարանի բ ա ն վ ո ր ո ւ հ ո ւ b r q p 

(Թո կթունի и քարինէս մոմուշավե քալի и 

սիմղերա), 1007, թարգմ. Գեորգ Աս ատուր 

աերձ արևելքի գրական ութ յան պատմու-

թյուն» Ь 1931, էք 115—116. Մ. Խե-
ւ ան ւ 

Հ՛ 
23—24։ Բան., 

1051, էշ 176 — 177, 

3. Պայքար (Բրձոլա), 1007, թարգմ. Ա. Մուր-

վալյան՝ Բան. 1051, էք 178։ 

4. Ընկերներին (Ամխանաղեբս), 1007, թարգմ• 

Ա. Մուրվալյան՝ Բան. 1951, էշ 179։ 

5. Ի if երգը (Մ ուշիս սիմղերա. Ակակէ սե-

րոլրի\է 1007, թարգմ. Հ. Պողոսյան՝ Հատ. 

1041, էշ 28։ 

6. Փչի ՛ր , հողմիկ (Իքրոչե քարո), 1007, թարգմ. 

LeOIliS (Լ* Մեէէքսեթ՚Բեկ)՝ {Խաթաբալա», 

1016, № 50, նույնը՝ 

€ Փ չ ի ' ր , քաւք ի (ԳաՀրերե քարո), թարգմ.Լ. 

Մ ե լի քսե թ֊Բե կ, անտիպ։ 

7. Ագրսւվի n i |pp ("Լվավիս մոթքմա), 1007, 

թարգմ. Ա. Մուրվալյան՝ Բան. 1051, 

Է9 180։ wit 
8. Իլիսւ ճ ա վ հ ա վ ա ձ ե ի ս պ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ը ( 1 ՝ լ ի ա 

ճավճավաձէս մկվլելորա. մ ի րաձվա մի-

սիվե), 1007, թարգմ. Ա. Մուրվալյան՝ 

Բան. 1051, էշ 181, 

0. feu ա ռ ա ջ bif շտապում (Մե ձին վէսձրա-

փի ), 1007, թարգմ. Ա. Մուրվալյան՝ Բան. 

1051, էշ 182։ 

10. Մի ա ղ ջ կ ա (էրթ քար։), 1007, թարգմ. 

Հ. Գրիգորյան՝ Հատ. 1041, էշ 25, Բան. 

1051, էշ 183։ 
11. Արվարձանի տղայի երգերը (Գարէուրնիս 

բիճիս սիմղերե բի), 1007, թարգմ. Ա* 
Մուրվալյան՝ Բան. 1051, էշ 184—186, 

12. Թո՛ղ ինձ ու գ ն ա (Չամոմեխսենի), 1008, 
թարգմ. Գ. Ա արյան՝ Բան. 1051, էշ 187, 

13. Երկու պատկեր (Օրի սուրաթ ի), 1008, 
թարգմ. Գ. Սար յան՝ Բան. 1051, էշ 188։ 

14. *8bq ինչ ւ]նսւս, p b ինձ սիրես (Բա ղենաղ-
վլեբա, մե րոմ միղվարգե. րոմ ան սէ) , 

1008, թարգմ. Գ. Ս արյան՝ Բան. 1051, էշ 

180։ 

I S . Զղջում՛ (Ա էնան ուլի), 1008, թարգմ. Գ ֊ 

Սար յան՝ Բան. 1051, էշ 100։ 

16* Վշտացած բնութ յունը (Դամձուխրե բուլէ 

բուն ե բա), 1008, թարգմ. Գ. Աարյան՝ Բան֊ 

1051, էք 101։ 

17. 4»ՈՐ տարի (Աիալէ ծելի), 1008, թարգմ, 

Ա. Մ ուր վա լյան՝ Բան. 1051, էշ 102 ։ 

18. Սիրել եւք ես (Միգվարգա), 1008, թարգմ. 

Ա. Մուրվալյան՝ Բան. 1051, էշ 103 104։ 

10. Ծովը (Զդվա), 1000, թարգմ. Մ. Դորյուն 

Հատ. 1031, էշ 21, 

20. SifblL է (Զամթարի), 1900, թարգմ. Մг 

Խեր ան յան՝ Հատ. 1041, էշ 20, Բան. 1051, 

էշ 105—106, 

21. Ռոմանս (Րոմանսէ), 1000, թարգմ. Ա. 

Մուրվալյան՝ Բան. 1051, էշ 107, 

22. Բնությունը (Բունեբա), 1000, թարգմ. Ա-

Մուրվալյան՝ Բան. 1051, էշ 108։ 

23. Մանուշակ (Իա), 1909, թարգմ. Մ. Մար֊ 

գարյան՝ (Գրական թերթ», 1941, № 7 , 

(Հոկտեմբերյան սեբունգ», 1041, J15 4, 

էշ 14, Բան. 1051, էշ ւօօ, 

24. Մի՛ կեղծ իր (Նու թվալթմաքցոբ), 1000, 

թարգմ. Գ. Սարյան՝ Բան. 1051, էշ 200։ 

25. Ա ր շ ա լ ո ւ յ ս (Գան թի ագի), 1000, թարգմ-

Ա. Մուրվալյան՝ Բան. 1051, էշ 201, 

26. Երգիր ինձ fiuiifuir, ո՛վ գ ե ղ ե ց կ ո ւ հ ի ( Մ ի մ ֊ 

ղերե, տուրփավ), 1000, թարգմ. Վ. Գավթ՜ 

յան՝ Բան. 1051, էշ 202, 

27. Գործածիր ինձ վ ա հ ա ն ի տեղ (Մէիմարե 
փարադ), 1000, թարգմ. Ա. Մուրվալյան 

Բան. 1051, էշ 203։ 
28. Մոտեցա ես f b q (Մոգիախլովգի), 1009, 

թարգմ. Ս. Տարոնցի՝ Բան. 1051, էշ 204։ 

20. Դ ե ր ա ս ա ն ը (Մսա Ւիորի), 1010, թարգմ. 
Հ. Պողոսյան՝ Հատ. 1051, էշ 30։ 

30. Ես քո ցավը տանեմ, յ ա ր (Գենացվալե), 
1010, թարգմ. Մ. Կորյուն՝ Հատ. 1041, էք 
18—10, Բան. 1051, էշ 205—206, 

31. Արցունքների ծովին (Ցրեմլթա ղղվաղե), 
1010, թարգմ. Ս. Տարոնցի՝ Բան. 1051, էշ 
207, 

32. Ինչու՛" սիրեցի քեգ (Բագ շեգիղվարե), 1010r 

թարգմ. Ս. Տարոնցի՝ Բան. 1051, էշ 208, 
33. Դ ո ւ ինձ հարթած կարծեցիր (Մթվր***ւԻ 
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դեդոնե), 1910, թարգմ. Ա• Տար ոնց է՝ Բան. 
195 1, էշ 209։ 

34. Տ*աՐՈւնն bljUll] (Գամո գափխուլդա), 1010, 
թարգմ. Ա. Մուրվալյան՝ Բան. 1051, էշ 
210։ 

35. Օդոււք նավով թււցրի (Հաէրս նավի դա֊ 
մով ստաւյ ե), 1010, թարգմ., 11. Տարոնցի՝ 
Բան. 1051, էշ 211, 

-36. Աղջկա k r q p (Բալիս սիմղերա), 1010, 
թարգմ. Ս. Տարոնցի՝ Բան. 1051, էշ 212, 

37. S i u j q b r q (Սերենադա), 1010, թարգմ. Ս. 
Տարոնցի՝ Բան. 1051, էշ 213։ 

38. Մայիս (Մաէսէ), 1010, թարգմ. Ա. 
Մոլրվալյան՝ Բան. 1051, էշ 214։ 

39. Եղեգ ku դու (Լերծամէ խարի 1911, 
թարգմ. Գ. Ս արյան՝ Հատ. 1941, էշ 37, 
Բան. 1951, էշ 215։ 

40. Անուրջների համբույր (Ծցներէս կոցնա), 

1011, թարգմ. Մ. հերան յան՝ Հատ. 1041, 
էշ 35, նույնը:՝ թարգմ. գ. и արյան՝ Բան. 

1051, էշ 216։ 

41. Դու ջինջ ku , հստակ (Ծմէղա խար, ծմէն֊ 
գա), 1011, թարգմ. հաչէկ Գաշտենց՝ Բան, 
1051, էշ 217։ 

42. Պոեզիայի թշնամիներին (Պոեգէէս մ ըտ֊ 
րերս), 1011, թարգմ. Ա• Մ ուր վ ա լյան՝ Բան. 
1051,'էշ 218—210։ 

43. Մուսային (Մուղա), 101Հ թարգմ. Վ. 
Դավթյան՝ Բան. 1051, էշ 220—221։ 

44. Աււու (Բու), 1011, թարգմ. Ա. Մուրվալ-
յան՝ Բան. 1051, էշ 223։ 

45. Հարցրի հովին (Սէոս վկէթխե), 1011, 
թարգմ. Գ. Սար յան՝ Հատ. 1041, էշ 34, 
Բան. 1051, էշ 224, 

46. Պատասխան (Պասուքս ի), 1011, թարգմ. 
Պ. Մէքայելյան՝ Բան. 1051, էշ 225, 

47. Երդվում ե մ ես (Վփէց ավ), 1011, թարգմ. 
Խաչէկ Գաշտենց՝ Բան. 1051, էշ 226—227, 

48. Գգվանք ե մ ո ւ գ ո ւ մ ( Ա լ ե ր ս է ս նատեխէ), 
1012, թ արդ մ. Մ. հերան յան՝ Հատ. 1941, 
էշ 32—33։ 

49. Ծովի վրա (Զղվաղե), 1912, թարգմ. Ա. 
Մուրվալյան՝ Բան. 1951, էշ 228։ 

50. Զամթաիւի ունկթ (Զամրախիս դուրէ), 
1012, թարգմ. հաչէկ Գաշտենց՝ Բան. 1051, 
էշ 230, 

51. Իմ երգը (Չեմէ լեքսէ), 1012, թարգմ. 
Ս. Կասլուտէկյան՝ Բան. 1051, էշ 231, 

52. Իմ Դ ե գ դ ե մ ո ն ա յ ի ն (Չեմս Գեգղեմոնաս), 
1012, թարգմ. Ա. Մուրվալյան՝ Բան. 1051, 
էշ 232—233, 

53. Ալիքների համերգին (Տ ար/երիս կոնցեր֊• 
տղե), 1012, թարգմ• Գ. Ս արյան Բան. 
1051, էշ 234։ 

51. Հայրենիքիս ավերակներում (Սա մ շոր լոս 

նանգլւեվերյիխ 1012, թարգմ. Ա. Մուր-
վալյան՝ Բան. 1051, էշ 235—236, 

55. Երկրորդին (Մէօրես), 1012, թարգմ. Խա-
չիկ Գաշտենց՝ Բան. 1051, էշ 237, 

56. Ես գ ն ո ւ մ ե մ (Մե մէվղէվար), 1012, 
թարգմ. Վ. Դավթյան՝ Բան. 1051, էշ 238, 

57. Երանի fkq (Նետարերա շենի 1013, թարգմ• 
Գ. Գրէգորյան՝ €Պատանէ», 1013, I V V ' 

էշ 37, 
58. Բյուրեղի փ ա յ լ (Բրոլէս ղի մ ի լի), 1013, 

թարգմ. նույն ը, նույն տեղ, VI* էշ 
50. Մատներր (Բիթերի), 1013, թարգմ. նույնր, 

նույն տեղ, 1014 № I , էշ 18, 
60. Տ ո ն ա կ ա ն նաբատ (Ս ա դգեսասձաուլո ն ո ֊ 

րաթէ), 1913, թարգմ. Ս. Տարոնցի՝ Բան. 
1051, էշ 230, 

61. ՝նարգիգը (Ակոմսլանէ մենտի՝ 1013, Նար-
գէգէ՝ 1040), 1013, թարգմ. հաչէկ Գաշ-
տենց՝ Բան. 1051, էշ Հձ40, նույնը՝ 

Փոքրիկ Ն ա ր գ ի գ ը (Նարգէղէ), 1013, թարգմ. 
Հր. ՀովՀ աննէմքան՝ <rՍով. գրակ, և ար֊ 
վեստ», 1053, № 8, էշ 17, 

62. Սրտի գ ա ն ձ ա ր ա ն ի ց (Դուլէս սագանձուրի֊ 
գան), 1013, թարգմ. հաէէկ Գաշտենց՝ Բան. 

1051, էշ 241, 

63. Մեխակի փ ո շ ի ն (Մեխակէս մտ վեր է ) , 

1013, թարգմ. Մ. Մուրվալյան՝ Բան» 
1051, էշ 222, 

64. Արագացրու արագացրու (Դաաչքարե, 
դաաչրարե), 1013, թարգմ. Վ. Գրիգոր յան՝ 
Հատ. 1041, էշ 31, 

65. ()|i շորը (Թալխի կաբա), 1014, թարգմ 
Ավ. ԻսաՀակյան՝ էՍով. գրակ.», 1041, № 2, 
Էշ 7, Հատ. 1041, Էշ 15, Բան. 1051,՝ Էշ 
242, 

66. իմ գիրքը (Հա, չեմի ձէղնէ), 1014, թարգմ. 
Ս. Կապուտիկ յան՝ Բան. 1051, էշ 243—244։ 

67. Հեքիաթը հոնքում (Զղասլարէ գամ ակշէ), 
1014, թարգմ. Հ. Պողոսյան՝ Հատ. 1041, 
էշ 38—41։ 

68. Ձեռնոցի կոհակը (հելթաթ մանէս ղի լի), 
1014, թարգմ. Հ. Պողոսյան՝ Հատ. 1041, էշ 
48—40։ 

69. Հրդեհ (հանճարի), 1914, թարգմ. Պ. Մ է ֊ 
քայե/յան՝ Բան. 1951, էշ 245։ 

70. Հ ա յ ն ե ի լ ե գ ե ն ղ ա ն (Հեյնես լեգենգա), 
1014. թարգմ. Գ. Սար յան՝ Հատ. 1041, էշ 
56, Բան. 1051, էշ 246։ 

71. Հարսնացուիս (Չեմս գանէշնուլս), 1014, 
թարգմ. Աղավնի՝ Հատ. 1041, էշ 46 — 47, 

72. ւհևոլ յուցիոների երգը (Րեվոլա ցէոներէ и 
սէմղերա), 1914, թարգմ. Ավ. իսաՀակյան՝ 
Հատ. 1941, էշ 36( ՀՍով. դրական* և ար֊ 
վեստ», 1947 թ., № 11, էշ 19, նույնը՝ 

՛Լրացական երգը (Բարթուլէ սէմղերա У, 



Դրիշաշվիլին և հայ գրականությունը 

1914, թարգ,Г. Ա. ՒսաՀակյան՝ Բան. 1951, 
էշ 247։ 

73. Դ ա վ ա ճ ա ն ի ն (Մոդա չատես), 1914, թարգմ. 
Աղավնի՝ Լատ. 1941, էշ 44—45։ 

74. Щ կո LqbG% ասեն (Վինը րա ուն դա 
սթքվաս), 1915, թարգմ. Ա. Մուրվալյան՝ 
Բան. 1951, էշ 248։ 

75. Վիշտը (Սեվ գա), 1915, թարգմ. Գ. Սար֊ 
յան՝ Հատ. 1941, էշ 52, Բան. 1951, էշ 250։ 

76. Երգելու պ ա հ ի ն (Լեքսիս շեքմնիս գրոս), 
1015, թարգմ. Մ. Խերանյան՝ Հատ. 1041, էշ 
50, Բան. 1051, էշ 251։ 

77. Դերասանուհին (Բաքի մսախիոբի), 1015» 

թարգմ. Մ. հ ե ր ան յան՝ Հատ. 1041, էշ 57 
58, Բան. 1051, էշ 252—253։ 

78. Ակսւկու մ ա հ վ ա ն աո.թիվ (Ակակիս գար֊ 
գացվալեբագե), 1015, թարգմ. Ա. Մուր-
վալյան՝ Բան. 1051, էշ 254։ 

70. Վ ա & ա - Փ С Ш վե լ ա J ի ն (Վամա Փշավելաս ), 
1015, թարգմ. Ա. Մուրվալյան՝ Բան. 1051, 
էշ 255։ 

80. ներշնչում (Շթագոներա), 1016, թարգմ. 
Ա. Մուրվալյան՝ Բան. 1051, էշ 256։ 

81. Ալեքսանդք Սումբաթսւշվիլուն (Ալեքսանդրե 
Ս ում րաթ աչվի լս) , 1016, թարղմ. Ս. հերան-
յան՝ Հատ. 1041, էշ 55։ 

82. Բարձիկ (Հուրթրալիշի), 1016, թարգմ. 
Աղավնի՝ Հատ. 1041, էշ 42, Բան. 1051, 
էշ 257 258, 

83. Ինքնասպանություն (Թվիթմկվլելորա), 
1016, թարգմ• Աղավնի• Հատ. 1041, էշ 43, 

84* Ս՛արի ջանին (Մարիշանս), 1017, թարգմ. 

Ավ. ԻսաՀակյան՝ Հատ. 1041, էշ 17, Բան. 
1051, էշ 250։ 

85. Իմ ւքուսան պատերազմի ժ ա մ ա ն ա կ (Չեմի 

մուղա օմիս ղրոս), 1017, թարգմ. Մ. հե-
րան յան՝ Հատ. 1041, էշ 60—61։ 

86. \|ՈՐ մարսելիոգ (Ախ աղի սիմղերա մարսե-
լիոգիս 4անգգե), 1017, թարգմ. Հ« Պողոս-
յան՝ Հատ. 1041, էշ 20—27։ 

87. Լիա (Լիա), 1018, թարգմ. Մ. Խերան-
յան՝ Հ-ստ. 1041, էշ 50—51, Բան. 1051, էշ 
260—261, 

88. Դ ե պ ի Աշպաշիւանա ( Աշպաշխանիսկեն. Մ. 
ճիաուրելս), 1020, թարգմ. Պոդոսյանճ 

Հատ. 1041, ՀՀ 54։ 
80. Դատարկ բադկսւ թւսւը ( Ցար ի ելի սավ ա ր-

ձե/ի), 1020, թարգմ. Հ. Պողոսյան՝ Հատ. 
1041, էշ 20, Բան. 1951, էշ 262, 

00. Վ ե ր ջ ա բ ա ն (Բոլոթքմա), 1020, թարգմ. 
Ա. Մուրվալյան՝ Բան. 1051, էշ 265 —266, 

01. Հովհաննես Թ ա մ ա ն յ ա ն ի ն (Օվանես Թո,-
մանիանս՝ 1023, Աաքարթվելոս մեգորարս. 
Օվանէս Թուման ի ան ի и գար գացվալեբագեГ% 

1040), 1023, թարգմ. Լ. Մելիքսեթ-Բեկճ 
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€ Ա/մ ան ախ», 1047, էշ 108, նույնը՝ թարգմ-
Ս. Տարոնցի՝ Բան. 1051, էշ 123, Անդր-
կովկասի ժողովուրդնե րի բարեկամու-
թյուն ր, Երևան, 1054i էշ 120 130։ 

92. Լուսնին, Թումանյանի նմանողությամբ 
(Մթվարես. Թո ւմանի ան ի սեր ու րի), 1923r 

թարգմ. Ա. Մուրվալյան՝ Բան. 1951, էք 
135։ 

93. Մ ո լ լ ա ն մինարեթի վրա (Մոլա մինարեթ֊ 
ղե), 1923, թարգմ* Ա« Մու րվալյան՝ Բան. 
1951, էշ 88—89, 

94. Տոնածաււերը ձյան մեջ (նաձվեբի թովլշի), 
1923, թարգմ. Սարմեն՝ Բան. 1951, էշ 158, 

95. Դուդուկի սահււաին էլ քամին չի բերում 

(Գամոթ խովե բա ձվել Թբ ի լիսս, անու Դու-
դուկիս սաարի քարս աղար մոաքվս), 1925, 
թարգմ. Գ. Ասատուր՝ (Մերձարև ելքի 
գրականության պատմություն», I, 1931, 
էշ 112 114, նույնը՝ 

Հրաժեշտ հին Թբիւիսիին կաւք դուդուկի երդն 
էլ քամին չի բեՐՈււք, թարգմ. Ա. Մուրվալ-
յան՝ Բան. 1951, էշ 90—02, 

06. Ձմեո. (Զամթարի), 1026, թարգմ. ՀովՀ. 

Կարապետյան ( Կար ա յան )ճ СՀոկտեմբերյան 
սերունդ», 1040 թ. № 1, էշ 18, 

07. "1»ե| լո ւ փոքրիկ դի՛՛քը (Նելիս պատարա 
ձի գնի), 1026, թարգմ. Մ. Մարգարյան՝՜ 

Բան. 1051, էշ 160—1611 

08. Լամպերի դՐՈւյցը (Լամպեիս սաուբարի)r 

1927, թարգմ. Ա. Մ ու ր վ ալ յան՝ Բան. 1951, 
էշ 167, 

99. ի մ վերելքը [ււոմւսնս] (Չեմի աղմարթի 
րոմ ան и ի )ւ 1028, թարգմ. Գ. Բորյան՝ Հատ* 
1041, էշ 76, 

100. Դ ո ւ կայ յասերվես ( յ ^ գաիրդվն երի), 
1028, թարգմ. Լ. Մելիքսեթ-Բեկ՝ անտիպ։ 

101. Ապրիլը Թ բ ի լ ի ս ի ո ւ մ (Ապրիլի &՝բԻւԻսշի)Ւ 

1020, թարգմ. Մ. Մուրվալյան՝ Բան. 1051, 
էշ 131—132։ 

102. Բորժոմի ջրվեժը (Բորշոմիս չանչքերթան), 
1929, թարգմ. Ա. Մուրվալյան՝ Բան. 1951, 
էշ 136, նույնր՝ թարգմ. Հր. Հովհաննիս-
յան՝ (Սով. գրակ, և արվեստ», 1953 թ№ 8, 

էշ 17, 

103. Լա դո Ս ՚եսխիշվիլի (Լագո Մեսխիշվիլի), 
1030, թարգմ. Ա. Մուրվալյան՝ Բան. 1951, 
էշ 109, 

104. էթերիկոյի ծադկեփունջը (էթերիկոս թաի֊ 
դու/ի),* 1930, թարգմ. Ա. Մուրվալյան 
Բան. 1051, էշ 168- 169։ 

105. Մի ՕՐ դ յ ո ւ դ ո ւ մ (էրթի գդե Աոփելջի), 
1034, թարգմ. Պ. Միքայելյան՝ Բան. 1051, 
էշ 70--72։ 

ւ 
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106. Ձկնորս Պ ե պ ո յ ի երգը (Մեթեվզես ս ի մ ֊ 

/չերաք ղաձերիլիա կինո-փի լմ իսաթվիս 

(Պեպո*), 1034, թարգմ. Արմեն Ծովակ՝ 

(Պրոլետար», 1035' թ. № 108, նույնը՝ 

• Պ ե պ ո յ ի k r q p , թարգմ• tf. կապուտիկ-

ушЪ* Հատ» 1041, էշ 80։ 

J Զկնորսքւ k r q p * թարգմ *' ff. կապուտիկ-

^ ա ն * / ? ա ն . 1 0 5 / , է ք 03—04։ 

107. (հուս պոետին (Բուս պոէտս1034, 

թարգմ. Ա. Մուրվալյան՝ 1052, ££ 

/ 2 7 » 

1 0 Տ . Փոքրիկ վարպետները (Պատարա օստա՛ 

տերի ), 1034, թարգմ. Մ* Մարգարյան՝ Բան* 

1051, էշ 170։ 

100, Մ ա ն ո ւ շ ա կ ն ո ւ կ ա կ ա չ ք շ ա ղաղա-

չո), 1035, թարգմ, Ա* Մուրվալյան՝ Բան, 

1051, էշ 155, նույնը՝ թարգմ* Հր* 

Հաննիսյտն՝ (Սով, գրակ, և արվեստ», 

1053 թ. № 8, էշ 17։ 

110, Ս ՚ ա ր ի ա ն և Դ ա րի սւն (Մարիա գա Գա-

րիա), 1035, թարգմ, Մ • Մար գար յանՀ Բան, 

1051, էշ 171։ 

1 1 1 * Մսւիկո Օ ր բ ե լ ի ա ն ո ւ ք Վ ս ւ գ ր ե ն ա վ ո ր թ յ 

[ fT աիկո Օր րե չի անի и ( Վեվւիւիստգ աոսանի» ), 

1037, թարգմ* Й. Մուրվալյան՝ / ? ш Ъ . / 0 5 / , 

/О/, 

i / 2 . Պ ո ւ շ կ ի ն ն ո ւ Իլիսւն (Պուշկինի գա իլիա), 

1037, թարգմ, Վեսպեր՝ Հատ. 1041, էշ 60 — 

70, Բան, 1051, էշ 117—118։ 

113* Ի լիսւն UuiqnLTiu i f n j n u f (Իլիա Ս աղուրա֊ 

մոշի), 1037, թարգմ, Վեսպեր՝ Հ ա ա . 2 0 4 2 , 

էշ 72, նույնը՝ թարգմ, Ա, Մուրվալյան՝ 

1051, էշ 102, 

114, Նաւք ա կ ա ռ ա ջ ն ո ր դ ի ն իւք թ ա ղ ա մ ա ս ի ց 
(Ծեր իլի րելագիսագմի չեմի ուրնի գան), 

1037, թարգմ, Գ, Բոր յան՝ Հատ* 1041, 

74—75, նույնը1 թարգմ, Ա, Մուրվալյան՝ 

2 0 5 2 , Հք 15 — 16, 

л 15, Շ ո թ ա Ո ՚ ո ւ ս թ ա վ ե լ ի ն ի մ գ ր ա դ ա ր ա ն ո ւ մ 

(Շոթա Բ ուս թավե լի չեմս րիրլիոթեկաշի 

1037, թարգմ. Մ, հերան յան՝ Հատ, 1911, 

էշ 77—75, նույնը՝ թարգմ, Ա* Մուրվալ-

յան՝ Բան, 1051, էշ 00 — 100, 

116* Վ ա գ ր ե ն ա վ ո ր ն 1ւ իւարու յկր ք Վ ե փ խ ի ս -

տղա ո и ան ի գա ճիակոկոնա), 1037, թարգմ. 

Աղավնի՝ Հատ, 1041, էշ 67, 

117, Ն ա ր ի ն ջ ա վ ո ր (Նարէնշիանո), 1037, 

թարգմ* Աղավնի՝ Հատ, 1041, էշ 66, Բան, 

1051, էշ 60։ 

118, Հ ա յ ր ե ն ի ք ի ն ( Ս ա մ շոր լոսա գ*ք ի ) , 1938, 

թարգմ. Մ* հերան յան՝ Հատ* 1941, էշ 79, 

(Գրական թերթ», 1948 թ, № 7 , Նույնր՝ 

Ս* Շայրոն, (Սով, գր ակ, և արվեստ», 

1050 թ, № 10, էշ 11 12, 

310, Ջամբուէին (Ջամբուլս), 1038, թարգմ, 

Վեսպեր՝ Հատ, 1041, էշ 71, նույնը՝ 

թարգմ * Ա. Մ ուրվաչյան՝ Բան, 1051, էշ 

110, ՚ • 

120. Թ բ ի լ ի ս ի ն (Ստալինիս մթա), 1938, 

թարգմ, Վեսպեր՝ (Գրական թերթ» 1941 թ, 

№ 7, Հատ, 1941, էշ 73, նույնը՝ 

» ՛Ս տա լ ի ն ի ս ա ր ը ; թարգմ, Ա, Մուրվալյան՝ 
Բան* 1951, էշ 79, 

121. Գ ր ի գ ո լ Օրբե լ ի ա ն ի ն նոր Ն ա ր ի ղ ս ւ լ ա յ ի վրա 

( Գր ի գոլ О ր բե լիանի կոմ կավշի րիս իւեի-

վան շի), 1038, թարգմ * Մ ՚ հերան յան՝ Հատ ^ 

1041, էշ 81—83, նույնը՝ 

» Գ ր ի գ ո լ Օրբե լ ի ա ն ի ն կ ո մ ե ր ի տ մ ի ո ւ թ յ ա ն 

ծ ա ռ ո ւ ղ ո ւ մ , թարգմ, Ա, Մուրվալյան՝ Բան, 

1051, էշ 84—85, 

122. Ա դ ր բ ե ջ ա ն ի պոետներին (Ազերբաիշանիս 

պոետեբս կափիա), 1038, թարգմ. Ա. Մ ուր-

վաչյան՝ Բան. 1051, էշ 122, 

123. Ստալինի ծ ա ղ կ ե փ ո ւ ն ջ ը (Ստալինիս թաի-

գուլի), 1038, թարգմ* ՀովՀ. Կարապետյան 

(կարայան)՝ (Կարմիր Հիլեր», 1030 թ. № 5ք 

էշ 12, նույնը՝ թարգմ* Ա. Մուրվալյան, 

Բան. 1051, • էշ 165, Թարգմ. Ս. Տարոնցի՝ 

(Վրա սա ան ի ղ արուն ը», 1051, էշ 27, 

124. Աո. ինձ հ ա մ ա ր (Միղիգե), 1018, թարգմ• 

Ս. Տարոնցի՝ (Վր աստանի գարունր», 1051, 

էշ 28, 

125. Մոր ն ա մ ա կ ը (Գեղիս ձեըիլի), 19381 

թարգմ. Վեսպեր՝ Հատ. 1041, էշ 68։ 

126. Ա ն հ ա ն գ ի ս տ ը (Օնավարի), 1038, թարգմ. 

Մ. Կորյուն՝ Հատ. 1041, էշ 85, Բան. 1051, 

էշ 152^-153, նույնր՝ թարգմ. Ս* Տարոնցի՝ 

( Վրաս տան ի գարունը», 10b 1, էշ 30 31։ 

127. ՈՐ տարի [1939] (Ախալի ձելի [1939]), 

1939, թարգմ. Աղավնի՝ Հատ. 1941, էշ 

02—63, 

128. Ծ ի ծ ե ռ ն ա կ ի բ ո ւ ն չ ք ա ն դ ե ս (Գագափխու-

լիս մ ո լողին շի . իչամագս ), 1030, թարգմ. 

Մ. Կորյուն, Հատ. 1041, էշ 84, նունը՝ 

» Գ ա ր ն ա ն ս պ ա ս մ ա ն մ ե ջ * թարգմ* Մ• Կոր-

յուն՝ Բան. 1051, էշ 150։ 

120* Ս ո ս ե լ ո (Սոսելո), 1030, թարգմ. Ա. Մուր-

վալյան՝ Բան. 1051, էշ 18-10, 

130. Մ ա ր ի ջ ա ն ս (Մարիշանին), 1030, թարգմ. 

Ա. Մ ո ւ բվա լ յան՝ Բան. 1051, էշ 111, 

131* Ս ի ր ո վ ի ա յ գ ո ւ մ (Կ ի բովիս րաղշի), 1030, 

թարղմ. Աղավնի՝ Հատ. 1041, էշ 64—65, 

Բան. 1051, էշ 82, 

132. Կ ե ն ց ա ղ ը (Սագղեգրձեչո), 1030, թարղմ. 

Ա. Մուրվալյան՝ Բան• 1051, էշ 73, 

133. Մ ո ւ ի ւ ա մ մ ս ւ գ (Մ ուխամ բաղի. Գավիթ Սա֊ 

սունցիս 1000 ձ* սաիուբիլե ող), 1030, 

թարգմ. Ա. Մուրվալյան՝ Բան. 1051, էշ 

120—121, 
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134. Արցունքոտ սւչքք ( աց րեմլե բ ու֊լի թվալե-

րի), 1040, թարգմ. Ա. Մուրվալյա՛ն՝ Բան՛ 

1051, էշ 103—104։ 

135. Ավետիք Ի ս ա հ ս ւ կ յ ս ւ ն ի ն (Ավետիք իսաՀա-

կիանս), 1040, թարգմ. Մարտին Բա րամ֊ 

յան՝ СԳրական Հանգես», 1041, № 1, էչ 

40. Մարտին ՛Բա րամյան, Հայրենի լեռներ 

1053, էշ 130—140. сՏեղեկագիր ՀՍՍՌ ԳԱ» 

1051, № 1, էշ 44—45 (Հավելված Լ. Մե-

լիքսեթ-Բեկի Հոդվածի Ն նույնը՝ թարգմ. 

Պ, Միքայելյան՝ Բան. 1051, էշ 124 125 ։ 

136. Լ ե ն ի ն ի հ ր ա պ ա ր ա կ ը (Լենինիս մ ոեգանի) 

1031, թարգմ. Մարտին Բ ա ր ա մ յան՝ Սովե— 

ա ական Վրաստան», 1041, № 81. Մ արտին 

•Բարամյան, Հայրենի լեռներ, 1053, էշ 138 

նույնը* թարգմ. Գ. Սար յան՝ (Սով. գրա-

կանություն», 1042, № 2, էշ 7. թարգմ. 

Ա. Մուրվալյան՝ Բան. 1051, էշ 80—81։ 

137. Ч п р ш б ս կ ս ե ց <r հյ ա ս ա ն բ ե գ ո ւ ր ս ւ յ ( Կորա մ 

դաիծղո խասան բե դուր ա), 1041, թարգմ . 

Ա. Մուրվալյան՝ Բան. 1051, էշ 17։ 

138. ԳՈՐՈԼ պ ի ո ն ե ր ն ե ր ի խ ա ր ո ւ յ կ ի if ոտ (Գորիս 

սլի ոն ե ր ե բիս կոցոնթան), 1041, թարգմ. Ս. 

Կասլուտիկյան՝ Բան. 1051, Է9. 146։ 

130. ՛ ն վ ի ր ա կ ա ն խ ո ս ք (Օրի սիտղվա), 1041, 

թարգմ. Գ. Սար յան՝ (Սով. գրակ, ե ար-

վեստ», 1041, № շ, էշ 7* 

» Երկու խ ո ս ք , թարգմ. Ա. Մուրվալյան՝ 

Բան. 1051, էշ 31։ 

140, Մեր քույրերին և ծ ա յ ր ե ր ի ն (Չվենս դեբս 

գա դեգերս), 1041, թարդմ. Ա. Մուրվալ-

յան՝ Բան. 1051, էշ 32—33։ 

141, Վ ր ա ց ի էքսւյրը (Բարթվելի գեդա), 1041, 

թարգմ. Ա, Մուրվալյան՝ Բան, 1051, էշ 34։ 

142, Մատյանը ծ ա ծ կ ի ր , ով դ ո ւ պատէքսւդիր 

( Մ ե իստորիե վ, ծիգնի գա խ ուր ե ), 1041 f 

թարգմ. Ա, Մուրվալյան՝ Բան, 1051, էշ 35, 

143, Լ ե ն ի ն դ ր ա դ ի ն (Լենին գրագս), 1041, 

թարգմ , Ա. Մ ուրվալյան՝ Բան. 1051, էշ 36։ 

144, Բ ա լ յ ս ւ դ թ ա շ կ ի ն ա կ ի ւքասին (Բա/ադա 

խելմ անդիլգե )ք 1042, թարգմ, Ա, Մ т.ր վալ֊ 

յան՝ Բան, 1051, էշ 37 - 38, նույնր՝ 

թարդմ. Մ* Բարամյան՝ Հայրենի լեռներ, 

1053, էշ 137։ 

145, Ա մ ո ք վ ե ց ի ն վերք ու խ ո ց (Կվլավ մոշուշգա 

ի արա), 1042, թարգմ, ՀովՀ, կաբա յանճ 

(Սովետական Վրաստան», 1045, № 68, նույնր՝ 

» Վերքը նորից լ ա վ ա ց ա վ , թարգմ, Ա, Մ ուր-

վալյան՝ Բան. 1051, էշ 30։ 

146, Ս ա յ ա թ - Ն ո վ ա յ ի ք յ ա մ ս ւ ն չ ո վ (Սաիաթնո-

վաս ճիանուրի թ ) , 1042, թարգմ, ՀովՀ, կա-

րապետ յան ( Կա բա յան յ' (Սովետական Վրաս-

տան», 1044, № 48։ 

* Ս ս ւ յ ա թ - և ո վ ա յ ի ս ա գ ո վ , թարգ մ, Ա, Մուր֊ 
վալյան՝ Բան, 1051, էշ 40—41։ 

147. Որբացած մ ա ն ո ւ կ ն ե ր ի մ ա ս ի ն (Գաօբլե-

րուլի բավչվեբիսթվ ի и), 1042, թարգմ. 

Ա. Մուրվալյան՝ Բան. 1051, էշ 43^44, 

148. 1 9 4 3 (1043), 1043, թարդմ. Ա. Մուր-

վալյան՝ Բան. 1051, էշ 42։ 

140. Us ա լ ի ն դ г ш դ ի հերոսներին ( Ս տա լին ղրա-

ղիս գմիրեբս), 1043, թարգմ. Ա. Մուր-

վալյան՝ Բան. 1051, էշ 45—46, 

150. հ ա ր կ ո վ ը մերն Է (հար կով ի չվեն իա), 

1043, թարգմ. Ա, Մուրվալյան՝ Բան, 1031, 

էշ 47—48։ 

151. Ն ո վ ո ր ո ս ի յ ս կ (Նովորոսիիսկի), 1043, 

թարգմ. Ա. Մուրվալյան՝ Բան. 1051, էշ 

40 50։ 

152. կիեվ (Կիեվի), 1043, թարգմ. Ա. Մուր֊ 

վալյան՝ Բան. 1051, էշ 51։ 

153. Պ ա տ ա ս խ ա ն երիտասարդ գրողներին (Պա֊ 

սուխագ ախալղագրդա մծերլերս ), 1043, 

թարգմ. Ա. Մուրվալյան՝ Բան. 1051, էշ 

52—55։ 

յ54. Ե ղ ի ս ա բ ե թ Չ ե ր ք ե դ ի շ վ ի լ ո ւ երեկոն (էլիսա-

բեթ Չե րքեզիշվ ի լիս սադամ ո), 1043, թարգմ. 

Ա. Մուրվալյան՝ Բան. 1051, էշ 100։ 

155. Փաււք ա ռ ա ջ ն ո ր դ ի ն (Գի դե բա բելագս), 

1044, թարգմ. Լ. Մ ելիքսեթ-Բեկ՝ (Սովե-

տական Վրաստան», 1045, Л5 [8, ն ույն ը 

թարգմ. Հ» Կարայան՝ (Սով. Վրաստան» 

1049, № 102։ Թարգմ. Ա. Մուրվալյան 

Բան. 1051, էշ 28, (Սով. գրակ, և 

վեստ» 1046, № 1—2, էշ 143։ 

156. Երբ ՈՐ էսարփուխի ն ա մ փ ի ն (Րոցա խար-

փուխիս ղղերղե), 1044, թարգմ. Ա. Մուր-

վալյան՝ Բան. 1051, էշ 05։ 

157. Պ ո ւ շ կ ի ն ի ք ա ղ ա ք ո ւ մ (Պուշկինիս քա-

լաք* ի ) , 1044, թարգմ. Ա. Մուրվալյան 

Բան. 1051, էշ 56։ 

158. Ա բ ա շ ե լ ո ւ ն (Աբաշելս), 1044, թարդմ. 

Ա. Մուրվալյան՝ Բան. 1051, էշ 112։ 

150. Տ ո ն ա ծ ա ռ (Նաձվիս խեո), 1945, թարգմ. 

Ս. Կասլուտիկյան՝ Բան. 1051, էշ 157։ 

160. Հ ա ղ թ ա ն ա կ ի գարունը (Գամարշվերիս 

դա ղավ, խուլի ), 1045, թարգմ. Ա. Մ ուրվալ-

յան՝ Բան. 1051, էշ 57։ 

161. Պայքարի հերոսներին. ՛ . Ո ւ ս մ ա ն հերոսնե-

րին ( Բրձոլիս գմիրեբս. и ծա վլի и գմիրեբս), 

1045, թարգմ. Ա. Մուրվալյան՝ Բան. 1051, 

էք 50—60։ 

162. Մեծ Ստալինին՝ փոքրիկ գորեցիներից (Գիդ 

Ստալինս պատարա ղորելեբիսաղան), 1045, 

թարղմ. Ս արմեն՝ (Սով. դրակ, և արվեստ», 
1050 թ., № ւօ, էշ 71, Բան. 1051, էշ '24, 

նույնը՝ թարգմ. Ս• Տարոնցի՝ (Վրաստանի 

գարունը», 1051, էշ 31—32։ 

163. Ստալինի մոնումենտը Փ ո թ ի ո ւ մ ( Սաալինիս 

մոնումենտի Փոթշի), 1045, թարգմ. Ա. 
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Մուրվալյան՝ Բան. 1951, էշ 20, նույնը՝ 
> թարգմ. M. Լուսեն ց՝ (Գրական թերթ», 

1052 թ., № 7։ 
164• Փոքրիկ Գոգու նվերը (Գոգիաս սա չու֊ 

քարի), 1015, թարգմ. ty. Միքայելյան 
Բան. 1 5 5 2 , 147 -148, նույնը՝ թարգմ. 
( / . Տարոնցի՝ (Վրաստանի գարունը», 1051, 

էշ 20։ 
165. Ֆերոգործարանին (Փե րոքարխանաս), 

1945, թարգմ. ft. Մուրվալյան՝ 135i* 

էք ^ 
1Ճ6. Վ ա զ ա յ ի ն հիշելու համար (Համաս մ ո -

սագոնրագ), 1945, թարգմ. Й. Մուրվալ-
յան՝ Բան. 1951, էշ 105—106։ 

167. Ս՛ի նետաձգիր դու վսւդվան գաղա֊ 
գեր իւվալիսթ վիս ), 1945, թարգմ. Ա. Մուր-
վալյան՝ Բան. 1951, էշ 162։ 

168. ճակատային քույր (Փրոնտելի գա), 1945, 
թարգմ. Ա. Մուրվալյան՝ Բան. 1951, էշ 58։ 

169. Ես քեգ երգելուց չ ե մ սւււնի դադար fZTA 
,ենոե լեքսի ար մ ոմձգին գերա ), 1946, 
թարգմ. ՀովՀ. կարայան՝ (Սովետական 
Վրաստան», 1947, Л5 18, նունը՝ 

» ք ո մասին երգել ես չ ե մ ձ ա ն ձ ր ա ն ա , 
թարգմ. Ա. Մուրվալյան՝ Բան. 1951, էշ 26t 

170. Ժ ա մ ա ց ո ւ յ ց ի սլաքները (Սաաթիս իս-
րերի), 1946, թարգմ. Ա. Մուրվալյան՝ 

Բան. 1951, էշ 134։ 

171. Սերը (Սիգվարուլի), 1946, թարգմ. Հ. 
Դավթյան՝ Բան. 1951, էշ 137—139։ 

172. Ծւաւը կոչեցի « Ս ՚ ա յ ի ս ի 9j> (Խես գա֊ 
վարքվի (9 մաիսի»), 1946, թարգմ. Գ. 
Սար յան՝ Բան. 1951, էշ 149։ 

173. Գուլիկոն (Գուլիկո), 1946, թարգմ. Ա. 
Մուրվալյան՝ Բան. 1951, էշ 166։ 

174. Առավոտ (Գիլա), 1947, թարգմ. Գ. Ս ար-
յան՝ Բան. 1951, էշ 154։ 

175. *bui համաձայնություն տվեց (Ման թ ան֊ 
ի, մ ո բ ա գ ան ա ցիւ աղա ), 1947, թարգմ. Ա. 
Մ ուրվալյան՝ Բան. 1951, էշ 21.-23։ 

176. Լու յս* նվիրում ե մ Խրամգէսի շինարարնե-
րին ( Ս ի՚հա թ լե. վուձգվնի խրամ Հե սելերս), 
1947, թարղ մ. Բաբկեն Կարապետյան՝ (Սո-
վետական Հայաստան», 1950 թ*, 12*7, 
նույն ր՝ 

» Լու յսը, թարղմ. Ա. Մուրվալյան՝ Բան. 
1951, էշ 64—66։ 

177. Ավտոմոբիլն Լ գ ա լ ի ս (Մ ոգիս քար թուլի 
ավտոմոբիլի, ր կա լի գան (Ախալի "Բութաի— 
ձի»), 1947, թարգմ. Ա. Մուրվալյան՝ Բան' 
1951, էշ 67—68։ 

178. Ս՛եր բ ա կ ի իւադացոդներին (Չվեն ի էղոս 
ցանգալերս), 1947, թարղմ. Ա. Մուրվալ-
յան՝ Բան. 1931, էշ 163—164։ 

179. Մենւսկ դպրոցն սւնկարոդ է (Բա քնա 
սկոլամ), 1947, թարղմ. Ա. Մուրվալյ,սն\. 

Բան. 1951, էշ 1561 
180.. Առաջին կե( ւացր (Պիրվելի и ա դղե ղ րձԼ լո )•* 

1048, թարղմ. Ա. Մուրվալյան՝ Բան. 1051, 
էշ 25։ 

181. c«| tbrf Հ ա յ ա ս տ ա ն | օ - ի հեղինակին (Սար. 
ճոթա Սոմխեթշի. Աբովիանիս գարգացվա 
/երիս 100 ձ լ ի и թավի), 1048, թարգմ 
Մ[ուրվալյան] Ա[րմենակ\՝ (Գրական թերթ»ֆ 
1048 թ., № 36, նույնը՝ 

» , Սովետական Հ ա յ ա ս տ ա ն ո ւ մ . HJ. Աբովյանի 
մ ա հ վ ա ն 100-էսմյակին, թարգմ. Ա. Մուր-
վալյան՝ Բան. 1051, էշ 126։ 

» Սովետական Հ ա յ ա ս տ ա ն ո ւ մ (Աբով յանի 
մահվան հարյուրամյակի սւոթիվ) , թարգմ. 
Ա. Լ ուսենց՝ (Սով. գրակ. և արվեստ», 

1952 թ., № 2, էշ 50։ 

182. Ալեքսանդր Վ ա գ բ ե գ ի (Ալեքսանգրե ՛էաղ֊ 
րեղէ ) у 1048, թարգ մ. Ա» Մուրվալյան՝ Բան* 

1051, էշ 108։ 

183. Տիրասլետի ՚ր ռ ո ւ ս ա ց լեգվին (Գաէուփլե 
րուսուլ էնաս), 1048, թարգմ. Ա. Մուր՛՛-
վալյան՝ Բան. 1051, էշ 144—145։ 

184• Փոքրիկ գ ա ն գ ի երգը (Պատարա գանգիս 
սիմղերա), 1048, թարղմ. Ա. Մուրվալյան՝ 
Բան. 1051, էշ 151։ 

185. ՞Նելլու ՕՐՈՐՐ (Նելիս նանին ա), 1048, 
թարգմ. Ա. Մուրվալյան՝ Բան. 1051, էշ 
150։ 

186. bu վայր թափեցի (Նամցվրեվի), 1948, 
թարգմ. Ա. Մուրվալյան՝ Բան. 1951, էք 
133։ 4 

187. Ստալինի դրոշով (Ստալինիս գրոշիթ), 
1949, թարգմ. Ա. Մուրվալյան՝ Բան. 1051, 
Щ 27։ 

188• Վրացական ցիտրուսներն Ուկրսւինայում 

(Բարթուլի ցիտրու սերի Ուկրաինա շի ), 
1040, թարգմ. ՀովՀ. կարայան՝ (Գրական 
թերթ», 1049, № 7, նույնը՝ թարգմ. Ա. 
Մուրվալյան՝ Բան. 1051, էշ 74—751 

180. Vvusn Վ ա չ ն ա ձ ե ի ն պարտերից (Նատո Վաչ-
նաձես պարտե րիգան), 1040, թարգմ. Ա. 
Մուրվալյան՝ Բան. 1051, էշ 110։ 

100. Ի. Գրիշաշվի լուն (Ի. Գրիշաշվիլս), 1040, 
թարգմ. Ա. Մուրվալյան՝ Բան. 1051, էշ 112, 

191. Եղբայրություն (Զմորա), 1050, թարգմ. 
Ա. Մուրվալյան՝ (Գրական թերթ», 1050 թ., 
№ 44։ 

102. Երեքը (Սամնի՝ 1052, Թրիլիսի, Բաքուն 
և Երևան՝ 1051, 1052), թարգմ. Ավ. Իսա-
Հակյան՝ (Գրական թերթ», 1053 թ., № 8 
( Համառոտ )։ 
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(այբբենական կարգով)1 

Ալազան ՎաՀրամ—193 » . / л , , л 

11 а J 1 1 1 Н ^ Ш - I а., mm щ а ш ш ж i 
Արմեն Ծովակ, տես Ծովակ Արմեն Մոլրվա-յան Ո ֊ 3 4 7 _ 0 ՛ . . ՚ ^ шШ աաՏա " 4 շ, շշ ՚ ՚ շտ ж ա J r 9 ՛ 1 i s , 

Ч—10, 64 63 f ; Հ ն ' 3 8 ' 4 2 ' 52, 54, 
Я 4 m ֊ 4 1 . 47, 50. 55. 6 , . 62 Ц K B S Й Ш ffo i H 
Դավթյան 4 - 2 6 , 4 3 , 56 , 171 , 2 9 , 3 0 ՛ Յ շ Լ Ц ' Ш Щ i f e 
Ш В Ш Ш т - 7 2 ' 1 I 160-163, ւ Տ - , 7 0 ՜ 173 175 )4? 
Leonis—տես Մելէքսեթ-Բեկ Լ. Շ ա յ ր ո ն д . 1 , , 3 

a—163, 181 Պոոոոյան Հ . _ 5 29 и ffl к „ „ „ 
1 Ш Ё 0 - - 2 . 20. 40, 48 , 76 , 77 , 81. Հ , Լ 9 4 Ո | | 6 8 ֊ 8 6 • 8 8 • 8 9 

85 . 87. 115, 118. 121 Ա % » _ ! , շ _ , 6 „ , -Q „ „ с „ ՚ 
lr.V-4 Й ^ И - Ю б 75 , 39 ,7շ 2 4 ' 3 9 ' 4 0 • 53, 70, 
•"•Աք-աիկյան и,-51, 66, 106, 138, 159 [fft . ' f 
Կարայան (Կարապետյան) ՀովՀ.~96, 123, 1IO IIQ ,օ Ո l o c 

145, 146. 155, 169, 188 M f S „ ^ Ш И 
Կարապետյան Բարկեն-m 1 2 3 . 1 2 4 1*> , 6 2 ? ն ՚ " ՚ 

ՄՀքաիչ-Ա, 30 , 126, 128 ՛Հարամ յան Մ< ՚ 135 , 1 3 б / 1 4 4 

1 Համարները արվաձ է ըստ մեր ցուցակի, 

Տեղեկագիր 2 4 


